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u Tolstojevomdelu
Kadđa danas svetski romansijoe-

i daju štampi svoj lični izbor
' klasičnih dela proze, na prvo me-
sto stavljaju Tolstoja. Ličnost
Tojstoja zrači iz druge polovine
devetnaestog i prve decenije nma-
'šeg veka kao monument ne samo
'nacionalne, već i svetske lišera-
'ture. Savremena, literatura uda-

1jila se od njegovih uzora, ali je
ostala vrlo živa i uvek uplivna
njegova, strast sagorevanja u U-

metnosti i njegova puritanska

privrženost punoj istini. Traju u

literaturi sva ia pitanja kojaje

5 velikim žarom pokretao: pita-

nja života i smrti, čovekove eBg-

sistencije i ljudske etike, Dpita-

nja ljudskog srca i ljudske sud-

bine. . .

Ono što je uvek čar 'Tolstoje-

·'vog umetničkog dela, što je ma-

gična snaga njegova, to je sila,

života i sila ljudskoga u njemu.

U njegovom remek-delu, u roma-

nu Rat i mir, tom eposu ne

samo nacionalne istorije več ı

opšte ljudskoga, sila, života izvi-

re kako iz glavnih tokova DO-

vesti, tako i iz njihovih kutova,

ogranaka i pritoka. Tolstoj je u

tom eposustavio u pokret i ma-

se ljudstva, i pojedine porodice

{ ličnosti, održavajući ravnomer-

no u ravnoteži burei stihije Ta.

la sa ličnim dramama junaka

povesti. | .

'To monumentalno umetničko

delo sakupilo je u sebi, u SIn-

tezi, sve odlike genijalnog umet-

duboko uživljava-

nje ı iskonske snage zemlje i

naroda, u korene, u žile te sna-

nasleđa i tradicije. Njegovu

moć razvijanja dramskih sukoba

na širokim prostorima, u masovV-

nim sudarima i kataklizmama,

kao što su bitke, kao štoje ono

vizionarsko doživljavanje požara

Moskve · i poraznog povlačenja

Napoleonove Vojske iz „Rusije,

kao što je sagledavanje i prika-

zivanje iz dubina života i ljud-

skoga čitavog istoriskog pohoda

Napoleonove vojske u Rusiju i

njene Ssudbine. Tu je on i geni-

jalni strateg umetnik, genijalni

kompozitor, stvarajući od Ss

ih istoriskih đogađaja izbiva-

lahavap upečatljiv životni
nja izvanredno i : T

Gopanizay sa. tipovima 1judskin

„Života i sudbina. Istorija govori

u tom delu ljudskim jezikom,

' vrela, je od vihora i bura života,

od njegovih zamršaja.

Delo TES Gi mir

njegovom  „etikom, e

strašću da se istina doživi bes-

kompromisno, da se donese IT!

tegralno, da u njoj zablista, sjaj

ljudskih plemenitosti, a da se

takođe njome nepoštedno iznesu

na videlo i szamračenja, tamnina

· zrači i
njegovom

ljudskoga. NjegOV istiniti gnev.

e udario na mistifikaciju istori-

| DoaOgao da rehabilituje nje-

nu verodostojnost slikom doga-

đaja koja polazi iz života i od

čoveka. Panatik istine, Tolstoj

ulaže u temelj svoga dela svoja

strasna razmišljanja, svoju stras-

nu opservaciju i etiku koja se ne

miri sa opsenama i obmanama.

Taj veliki pesnik života i ljud-

'skoga bio je žestok kritičar SVE-
ideale etičkeš ži njegovega što ruži njeg plemenitO

Bobe, njegov pojam

judskog. _ .

Razobličio je COTKO NS.

kom visoko petrog kora

piran život u danima rata GO

je zemlja bila u opasnosti. Ak

ono što je u njegovoj OM:apo

kategorisano kao niže ljUGSSO

kao nedostojno čoveka, de

·tom svetu koji je imao u po a

velika imanja i društvene pr

· legije. Laž, hipokrizija, podmuk-
IOS 85 Sl oizam, sujeta,ost, životinjski PEOivlje, Sadipo-

nopriroć”
PIVO ru

nost, sve je to. bilo na uda
toieve etike. Vanredno: upe-'Tohstojeve~ etike.. Va iko su u

čatljive i živopisne. 5

 guhov koji upada u samo Ži

njegovom delu petrogradski sa-
loni kao skup deformacija cnog
svetlog ljudskog, one čistote
ljudskog srca i sjaja plemenito-
sti ljudske prirode, što je bila,
sadržina poetskoga u Tolstoje-
voj etici. Porodica Kuraginih
prolazi romanom kao opaka, sen-
ka koja nosi u svom ogranizmu
klice zla i nesreće, kao oliče-
nje etičke ružnošće, iako je njen
organizam fizički blistavo lep i
u lepoti raskošan i neodoljiv.

Tolstoj je u svojim delima, ve-
liki pesnik prirode. I njegova
etika traži sklad. čoveka, sa Dpri-
rođom. Sklad čoveka sa Driro-
dom i sklađ čoveka sa elemen-
tarnim silama zemlje rađaju kod
njega više ljudske vrednosti. U
porodđici Bolkonskih je rudnik
iskonskih sila zemlje, njene ru-
dimentarne snage otpora prema
osvajaču, viteških zakona hraD-
rosti, ljudskog dostojanstva, an-
tičkog odnosa prema životu i
smrti, plemstva duha i morala,
prekaljenog. čeličnog stoicizma.
U porodici Rostovih ·je sveža,
neposredna, vitalna, prirođa. Tol-
stoj je pokroviteljski darežijiv

prematoj porodici. Svi su u
njoj deca iakosu odrasli ljudi. ~
Kao deca igraju se lakomisleno
sa veomaozbiljnim stvarima u
životi. Nosrce .im.je čisto,:ved-
ro i mlađo. Divnu svežinu nosi
lik Nataše Rostove, dok je u
proleću mladosti. Opojne- čari
sadrži njeno biće puno sponta-

 

VINJETME U OVOM BROJU
IZRADIO DUŠAN RISTIĆ

nih, lirskih emocija, puno sklad-

nih spona sa prolećem: prirode.

Slična su njoj i njena braća.

Svi su lepi iznutra, iz duše, iz

srca. Tolstoj porodičnim orga

niszmima daje jedinstvene fiziO-

nomije, ne upadajući time u,she-
me, jer ih ispunjava racionalnim

životom, a i takvom silom života

koja svaku ličnost nađahnjuje

posebnom magijom sugestije.

Ličnosti, i one koje su Tol-

stoju očevidno drage,doživljuju

i tragične obrte u životu, jer

život teče sa svojim menama,

krizama i vrtlozima U romanu

dok se on i danima mira,

i danima rata. U masovnim Ta)

težima svetlucaju ljudska BICE

Tolstoj otkriva njihov PreaiibŠ

sjaj, otkriva, dragocenost i

ve prirodne, spontane hum:

adabipostao čovek

ado, život tamo gde su nje-.

gove tamnesile u najvećem besW\

ustremljenena čoveka. Naivnost

toga lika. ne odbija, Sila života

je u njemu, i sila čiste čoveč-

nosti, tako da su svi njegovi

postupci životno ubedljivi, jerje

velika strask njihov · pokretač.

Ličnosti Tolstojeve tu Ovom TO-.

Nastavak. na 1... strani

   

 

  

  

NEDAVNO JE U BEOGRADU O-•

Oktobarski salon TVOREN PRVI OKTOBARSKI SA
LON U KOME SVOJE RADOVE

IZLAŽE VEĆI BROJ BBOGRADSKIH LIKOVNIH UMETNIKA. LIKOVNI
PRILOZI U OVOM BROJU UZETI SU SA IZLOŽBE OKTOBARSKOG

SALONA U PAVILJONU U MASARIKOVOJ ULICI. NA SLICI — BOŠKO
PETROVIĆ: PORODICA. II (TAPISERIJA)

CAVE. ~ ar evo e ——

Mihailo MARKOVIĆ

 

Razvitkom tebnike i civilizaci-
je savremeni čovek dolaziu si-
tuaciju da, sve više operiše sim-
bolima a sve manje fizičkim stva
rima u njihovom neposrednom
prirođnom vidu. Čak i oni fizi-
·Čki predmeti koji ostaju u svom
prvobitnom materijalnom. obliku
dobijaju za čoveka jeđan nov,
ljudski smisao i značenje — oni
postaju sredstva za ostvarenje
neke ljudske svrhe, znakovi i sim
boli nečeg drugog, što je važniie
od njih samih, ukoliko smo u
stanju da ih tačno interpretira-
mo. Ovde se srećemo s jednim
posebnim viđom „humanizacije
prirođe. Čovek prjirođu sebi pot-
činjava i preobražava prema SvoO-
jim potrebamai ciljevima ne sa-
mo proizvodnjom novih materi-
jalnih objekata već i proizvod-
njom novih značenja, „ipridava-
njem dubljeg ljudskog smisla ob-
jektima koje zatiče oko sebe. Na
taj način sve prirodne pojave, od
oblaka i meseca u lirskoj poezi-
ji do riba i jabuka u mrtvim pri
rodamaslikara i znamenitih geo-
grafskih mesta u tekstovima isto-
ričara i političara, dobijaiu svoju
simboličku funkciju, postaju ma-
terijalne tačke oko kojih se kon-
centrišu misli i osećanja inter-
subjektivnog karaktera i značaja.
Međutim, ova tenđencija OČO-

večavanja prirođe putem mjene
simboličke transformacije praće-

· ZAČARANI KRUG

 

   
 

 

Cena 30 din;

 

- Jezik kao oblik
otudenja

na je uvek suprotnom tendenci-
jom. otuđivanja jeđnom SstvOre-
nih sinmibola od čoveka. Njihova,
.spontana upotreba i stihiska e-
volucija njihovog značenja doOvo-
·di često do toga da oni počnu da
vrše tačno suprotnu funkciju od
„one koja im je bila prvobitno
„namenjena. Umesto da obaveste,
'da prenesu i evociraju izvesna
osećanja, da ljude sjeđine, omi
često dezinformišu, izazivaju e»
motivne otpore, postavljaju ba-
·rijere i razjeđinjuju. Umesto da
budu instrumenti kojima čovek

povećava stepen svoje slobođe i
vlasti nađ stihijom priodnih i
društvenih sila, oni katkad Do-
staju neprijateljske sile koje Čo-

vekom ovlađaju i sprečavaju ga
da vidi jasno druge i sebe. Ovaj
·'specifični viđ ljudskog pordob-
·'ljavanja od strane svojih vlasti-
tih oruđa izražavanja izrazio je
veliki enpleski pesnik, slikar i
vizionar Vilijem Blejk sledećim.
stihovima:

»Svakom kriku svakog čoveka, ·
U svakom dečjem uzviku straha,
U svakom glasu, svakoj zabrani,
Čujem okove duhom iskovaneq,

Stvar je u tome što su jezik i
druge simboličke forme kolosal-
no sredstvo uticaja vladajućih i-
deja, shvatanja, verovanja, mo-

Nastavak na 3. strani

 

U pismu jednom prijatelju, ĐBizra Pa-
. und kaže da svaka prava i velika, umet-
nost mora biti nepopularna, jerje nepri-
stupačna i nerazumljiva običnom čoveku.
Šekspir se hvalio direktorima »Glob«a
teatra kako svoje komade piše za Kkra-
„ljicu, a u njima istovremeno '· uživa i

· njena. sobarica. Jeđan američki kritičar

'budđe zabavna i bliska širokoj publici, jer
. je besmisleno da postoji »sama po 'sebi.
! i zasebe«. , i i :

. Ova tri različita shvatanja umetnosti
verovatno će i dalje imati svoje sledđbe-

. nike. Verovatno će i ubudđućnosti posto-
jati dela koja najveći đeoljudi dugo vre-'
'mena neće biti u stanju da shvati, a koja
će se oficijelno smatrati remekdelima;

· postojaće dela kojaće široka publika

· rado prihvatati i lako razumevati, makar
.i,na svoj sopstveni, način, a kojima će
i stručna Kritika priznati ·visoku' umet-

· ničku vrednost; postojaće i dela koja i
. pored svoje ogromne popularnosti, (če-

- Bto,ne samo irenutne, veći vremenski
prilično đuge) nikada neće moćida se-

· nazovu. pravom umetnošću. Takoje uvek
bilo: u antičkoj. Grčkoj, udoba, Rene-
sanse, za vreme cvetanja Romantizma,U

ı svim periodima možemo naći stvaraoce
· koji su shvaćeni i priznatitek posle smrti,
koji su istovremeno ·. prihvaćeniiod Ši-

, roke. publike i od kritike, i one kojisu za
života, slavljeni, ali su ubrzo zajednosa

· svojim delima, zaboravljani. e

_ Moglo bi se reći da su u staroj Grčkoj
veliki pesnici bili istinski shvaćeni odre-
lativno malog: broja ljudi; Renesansaje
dala najviše umetnika.koji su uživalii po-
pularnosti umetnički ugled;.Romantizam

 

donosi mnogo više neslaganja i njegove
vrednosti su tek docnije bile pravilno o-
cenjene; u modernom. vremenu primeću-
jemo: sve veću podđelu umetnika na dve
grupe: one čija, su ostvarenja, većim de-

. lom ili jeđino, populama (zabavna) i
'druge čija dela stručna kritika ocenjuje
'kao visoka umetnička, dostignuća, ali koja

. je neđavno napisao da umetnost mora'da široka publika ne prihvata i ne razume.
Od umetnosti je nemoguće zahtevati

da, stvara na ovaj ili onaj način, jer tađa
·ona postaje nešto sasvimdrugo. Umet-
„nost je apsolutno samosvojna i svako na-
silno uticanje na njen tok uništava u
njoj istinitost i neposrednost. Samo ako
je neposredna ona. je i velika, bez obzira
da li nam se trenutno sviđa, ili ne. Ako
je lažna, ona, je bezvredna, ma koliko bila
trenutno korisna i popularna. Tako sve
ovo dobro znamo,istorija i praksa poka-
zuju' stalno intervenisanje u oblasti umet-

· ničkog stvaranja. To uticanje na umetnost,
(propagandno,finansisko, iđeološko itd.)

·vrši se preko 'stvaraoca, vrše ga drugi,
a, često to čini i sam stvaralac nastojeći
bilo da buđe popularan po svaku cenu,
bilo da izrazi izvesnu političku ideju ili
filozofsku doktrinubez obzira da li ona
spontano iz njegaproizlazi i đa li je on
iskreno zastupa, bilo insistirajući na for-
malnoj nejasnoći i zbrkanosti da bi i
gledao dubok i složen, odnosno predđodre-
đen. za budućnost. Tako pojeđini zahtevi

· vremena i društva mogu često negativno
dautiču na umetnika: u nastojanju da

. iziđe ususret potražnji (bilo onoj najširoi,
bilo nekoj posebnoj, specifičnoj) stvara-
'lac lako može da uništi svoje delo. Teško

. je izbeći iskušenju, jer je pritisak ogro-
man sa sviju strana: široka publika traži
laku zabavu (a za uzvrat nudi veliku DO-
pularnost, i finansisku naknađu), stručna
kritika zahteva umetnički nivo T određeni
sadržajni, iđejni smisao (a njen& PDozi-
tivna, ocena znači, najpre, oficijelno pri-
znanje, a ponekad i trajnu slavu). U
praksi, stvaraoci često prilaze delu sa di-
lemom »kome ću se privoleti carstvu«a.

· Kao da se umetnost može unapred name-
nitinekome; ona je rezultat umetnikove

.. unutarnje potrebe danešto izrazi i samo
utom slučaju ona istinski deluje na o-
nogakome je bliska po svojim osnovnim

karakteristikama. Porudžbine tu ne važe
. imožda jeđino vreme onda kađa se, sve- –
„sno ili nesvesno, imnevere zahtevi mušte- .

·  rije (pri tome nema đejstva čak mi
| ospovni trgovački moral, ukoliko on u tr-

-_.. govini' uopšte možedapostoji). Od umet-
nosti je besmisleno ma šta zahtevati, jer

 

to liči kao kada bi baštovan bojadisao
cvetove i lepio njihove latice, ne shvata-
jući da mu seme nije dobro i da mu je-
dino preostaje da ga promeni, umesto što
popravlja i uiepšava plod!

To potseća, na pravi začarani krug: ta
neprekidna „umetnikova dilema između
zahteva široke publike i oficijelne kritike.
A zahtevi jedni druge isključuju. Čak i
kađa izvesno delo uspe da zadovolji i Kkri-
tiku i publiku, uvek se može dokazati da
ih te dve strane prihvataju iz sasvim raz-
ličitih aspekata i da to ne znači da se Kri-
tika spustila na nivo publike, a još manje
da je publika uspela đadokuči suštinski,
artistički smisao dela.To se može doka-
zati i na delima samog Šekspira! Već je
Dante mudro rekao da umetnik ne treba
da se obazire ni na šta. On jeđino treba
iskreno da stvara, po osećanju i unutra-
šnjemnadahnuću, bez obzira kako će
đelo biti prihvaćeno i ocenjeno. Pravi kri-
terijum je jedino umetnikova objektivna
stvaralačkavrednost:ona uvek ostaje ka-
kva jeste, unatoč ragpličitim spoljašnjimTrferi iterij 8. |

Treba izbeći začarani krug, ne ireba
mu se Dpodati, jer je njegov vrtlog: ma-
gičan: kad se u nj uđe on može toliko da
se stegne oko umetnikovog bića da mu
ođuzmedah, pačak i đa ga uguši.

Vladimir PETRIĆ

 

Na 2. ste.
- Šitajte:;

RAZGOVOR SA LBPOM

PEROVIĆ, POMOĆNIKOM

 

    
   

   
   

   

      

  

     

SEKRETARA ZA PROSVE-~

TU 1. KULYURU SAVEZ“

NOG IZVRBNOG VEĆA O,

PITANJIMA. POSTAVLJE“

NIM U ANRETI »KNJI-

ZEVNIH NOVINA« PISAC,
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„KNJIŽEVMIM MOVINA"

PISCIPRED IZDAVAČEM
LEPA PEROVIĆ

 

POMOĆNIK SEKRETARA ZA PROSVETU TI
KULTURU SAVEZNOG IZVRŠNOG VEĆA

DISKUSIJA JE OPRAVDANA 1 POTREBNA
Pomoćnik sekretara za prosve-

. tu i kulturu Saveznog izvršnog
veća, Lepa Perović, primila je
28. oktobra ove godine saradnika
»Enjiževnih novina« i ljubazno
mu odgovorila na nekoliko pita-
nja u vezi sa autorskim honora-
rima i položajem .pisca pred iz
davačem.
_ Želeli smo najpre đa čujemo
šta drugarica Perović misli o
razgovorima. koje su započele
»3Književne novine«. U vezi s tim,
drugarica Perović je rekla:
— Ja mislim da je diskusija

o tome opravdana i potrebna.
Možda je čak i malo zakasnila,

· jer se ti problemi odavno pos-
tavljaju, a društveni faktori koji
treba da ih rešavaju nisu do-
voljno aktivni. Naime, to je sta-
ra navika, da se sve želi rešiti
putem državnog mehanizma,a tu
su sađa pored države i drugi či-
„nioci, koji više treba da se an-
gažuju... Zato mislim da je ova
anketa dobra kao znak te aktivno
sti, a čini mi se da je problem
autorskih honorara toliko složen
i kompleksan da bi trebalo mno-
go češće i mnogo više da baš
društveni faktori pokreću to Pi-
tanje i o njemu diskutuju. U tom
procesu je jeđino i moguće re-
šavati to pitanje, u kompleksu, a
ne kao što se do sada radilo
Ipak diskusija mi se čini malo
jednostranom. Ponegde ona o-
stavlja utisak kao da je među
književnicima rašireno shvatanie
da neko drži ključ za rešenje tih
problema u svojim rukama, a da
ga nikako ne rešava. Neki misle
možda da su to državni organi,
a neki da su to izdavači. Neki
kažu da društvo treba da odre-
di status stvaraoca... Ali to Di-
tanje neće nikada biti sasvim
rešeno, jer je to složena materi-
ja, to je jedna živa materija koja
zavisi ođ toka društvenih kreta-
nja i, prema tome, to pitanje
morase šire postaviti... I nepre-
kidno kompleksno rešavati.

— Šta mislite o polemici
~ »Književnih novina« i. »Eko-
nomske politike« oko visine
autorskih honorara i o tome
da knjiga niije roba kao i sva-
ka druga roba?

— Polemika je bila interesant-
na. Ne bih htela da dajem Oce-
nu onogašto je pisala »Ekonom-
ska politika« ili onoga, što je od-
govarao Stamatović i neki drugi
učesnici, jer mislim da ·su Dpita-
nja mnogosloženija... U Osno-
vi, mi imamo ovo stanovište:
kulturna proizvodnja, pa i knji-
ževna, đaje određenu robu, kao
i svaka druga proizvodnja. Ta
roba treba isto tako da podleže
izvesnim ekonomskim zakonima,
koji su istovremeno i društveni
zakoni, ali to je jedna vrlo spe-
cifična roba koja se stvara na
drugi način nego druga roba, i
ljudi koji pretenđuju da se u
ma kom pogledu bave tim pita-
njima treba to da znaju i da to
uzmu u obzir. Mi do sađa niktmo
mogli da viđimo da je kulturnu
robu, ne samo Književnu već i
drugu, potrebno sasvim izuzeti iz
tih zakona. Nama se čini da su
to zakoni koji regulišu naš dru-
štveni' život, pa morajuda regu-
lišu nešto i u toj oblasti kultu-
re. Ali daleko sam od toga da
bih mislila da tim zakonima tre-
ba prepustiti surovo dejstvova-
nje, jer to ne činimo ni lu .po-
gledđu druge, obične robe. U iz-
davačkoj delatnosti društvo in-
terveniše da bi usmerilo ekonom .
ske zakone. Tako naša izđavač-
ka pređuzeća posluju pođ speci-
jalnim uslovima, sa povlašćenim
ekonomskim instrumentima, 38

. postoje, kao što je poznato, i
izdavački fondovi koji imaju istu
svrhu... Ima jeđan predlog: koji
još nije do kraja prodiskutovan:
da se ono čega se feđeracija od-
riče u cilju pomaganja izđavačke
delatnosti (doprinos iz dohotka)
sliva u jedan fond koji bi se de-
lio ne po subjektivnom kriteriju-
mu već po ekonomskom automa-
tizmu, tj. brema proizvodnji i
prometu knjiga, pa bi onaj ko
više knjiga proizvede i proda i-
maoi veći udeo u fondu. Mi smo
bliski tome gleđanju, bar neki
od nas ovđe, da u tom pogledu
treba zavesti taj privredni nuto-
matizam i da bi to bilo bolje
nego sadašnji sistem intervenci-
je društva. ; ;

— Da li su autorski hono·
rari visoki ili niski?

— U tome je stvar što niko

može decidirano da kaže da li
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niski ili su upravo onakvi kao
što treba da budu. Da bismo to
utvrdili, bio bi nam potreban niz
vrlo finih analiza. Mi ne pratimo
šta se dešava sa sredstvima koje
društvena, zajednica daje za knji-
ge koje leže u stokovima i koje
se ne prodaju, a kada bi se pro-
dale, onda, bi knjiga mogla mo-
žda imati i veći tiraž i bio bi
veći prihod od nje itd. Možda u
tim stokovima leže ti honorari...

— Čuli smo da Sekretari-
jat za prosvetu i kulturu Sa-
veznog izvršnog veća pripre-
ma novi propis ti vezi sa au-
torskim honorarima. Šta nam,
drugarice Perović, možete re-
ći o tome?
— Mi ovde imamo već dugo

vremena na dnevnom redu laj
propis, koji ne zavisi od naše
brzine. ili sporosti, već od izves-
nih razgovora sa odlučujućim
društvenim faktorima koji se ni-
su mogli sporazumeti. Smatra-
mo da društveni predstavnici
jedne i druge strane treba da se
sporazumeju u pogledu visine
autorskih honorara i ostalih
stvari, jer mi ne možemo više da
propisujemo minimume i mak-
simume. Kada bismo intervenisa-
li i kada bismo propisivali m+*
nimume i maksimume, smatra-
mo da bismo time okovali ho-

norare. Mi insistiramo na tome
dase obe ugovorne strane same
sporazumevaju, uz obaveznu a-
sistenciju „društvenih faktora.
Maksimume i minimume ne mo-

žemo propisivati, jer su to gra-

nice koje seistalno menjaju. Iz

gleda da je iđeja o meposred-
nom sporazumevanju pisacai iz-

davača sada prihvaćena od svih,
pa mislim da ćemo uskoro doći
do takvog propisa koji neće da-
vati nikakve okvire, nego samo
slobodno ugovaranje, a biće O-
brazovana i jedna arbitražna ko-
misija, koja bi posređovala u e-
ventualnim sporovima... Jedino
to je u skladđu sma temdencijama
KOI našeg: društvenog. Taz-
vitka. we. e ROBNIH

—Šta mislite o ideji da se
autorima daje procenat od

  

SPOEZŽIJA”

Bratko ·

KPEFT.

Zbor u jednom licu preistavlja, Glasove u tvojoj previru strasti.
vjetra .i mora. Nastupa pred svakom sli- Živjeti! Žudjeti! Sanjati!
kom te ih evripidovski-meditativno pove- Zasjeda vječna na život i smrt.
zuje.

PROLOG

Čovjeka dva,
jeđan drugome stran,

 

  

prodajne cene knjige, kao što

je običaj u mnogim zemlja-
ma?

-—— Uzmimo vas, stvaraoce: za-
što i vi ne biste mogli da se po-
mirite s time da se ipak nađe
jedan sistem učešća pisaca i nji-
hovih honorara u procentu od
prođajne cene knjige, đa se vred-
nost. tih produkata nekako kroz
tržište iskazuje? Nije sasvim pri-
hvatljivo mišljenje dđa se pisca
ne tiče kako knjiga prolazi i ka-
ko se prođaje. To se u celom
svetu primenjuje. Mi možemo u
tome da napravimo bar jeđan
korak, jer đo sada se pisca uop-
šte nije ticalo da li njegova knji-
ga iđe ili ne ide. Sa procentom
možemo da pokušamo bar u O-
nimKnjiževnim rođovima koji
idu najbolje, recimo u romani-
ma. itd, da tu i književnik snosi
jeđan deo odgovornosti... U tom
smislu podržavam i uvek bih po-
držala predloge koji idu za tim
da se i na to misli. I to bi bilo
u skladu sa našim pravcem kre-
tanja, a nagrađa ili naknada za
ono što se stvori, za tu vrednost
možebiti pravedno odmerena 5a-
mo ako uveđemo neko društve-
no merilo za to. Ta merila tra-
že se danas već na veliko i u
upravi i administraciji, svuđa se
traže metođi za pravednije nag-
rađivanje... Ima još jedno Di
tanje. Ne znam da li je bilo
govora o tome da vi, kao knji-
ževnici, imate prilično velike mo-
gućnosti da dejstvujete ne samo
preko društvenih organizacija,
već i unutar samih pređuzeća.
Postoji i jedno mišljenje kod
nas, koje doduše nije zvanično
mišljenje, da se ne treba bojati
za Kknjiževnike, jer oni imaju
glavni uticaj u izdavačkim Dpre-
duzećima kao urednici, recen-
zenti, savetnici itd i da oni mogu
obezbeđiti da se svaka knjiga
iole vredna i sa minimalnom
vrednošću štampa... Zato mi se
nameće pitanje nije li jedan od
faktora niskih honorara, i to Što
se štampa suviše mnogo, što se.
'Šštampaju čaki knjige za kOje
se ne može predpostaviti da inia-
ju trajniju umetničku vrednost,

Časkom si ništa,
časkom mrvica Svemira,
časkom gospođar svijeta
i sebi i drugom
časkom nedostižan svijet.

na samotnom se nađoše otoku
u vihoru revolucije.

Čovjeka dva.
Dva, daleka, svijeta.

Traže se i odbijaju,
vole se i mrze.

Obojicu vreba Smrt.

Kada se nejviše vole,
tada je najviše slute.
S tihom grozom, s neigzreci

Htjeli bi da se spase.
Čovjeka dva.
Ali ne mogu.

Čovjeka dva,
dva daleka svijeta,
tri smrti.

še
Digao se vihor

Iz stožera bacaš
planetama odđredjuješ put.
Bogove si srušio u pepeo i prah
a sa sobom kud
što si odavno, ođavno morao biti?

a.
Potajno negdje zabljiesnu

zvij
Bijela su njedra
plave oči.

još udara val
o kamene stijene.

Tko si,
što ljudska uzbudjuješ srca
i mržnju njihovu gušiš?
Vihoru što se na vihor diže
smjelo suprotstavljaš sebe
i drsko mu gleđaš u oči?

svih poniženih i bijednih.,
Vihor
protiv prokletog svijeta,

Čovječe, gdje su ti bile oči,
da si pao u. ponor
da si ponovno raspet?

' Ubijao si, ŽživiO .
od žuljevatuđih, suza i muka.
Čemu sad plačeš i stenješ?
Platiti valja račun.
Poslednjeg suda

· oštro je napet luk.

Nedužanili kriv
sa Kainom ko se brati
proklet je đok je. živ.

. 2.
Nisi što misliš da jesi
Kada ćeš biti, što bi želie biti?
Svjetovi mraka i svjetla,

su autorski honorari visoki. ili . .

Hoćešli, ljubavi,
stišati svjetova mržnju
i ljudskih srđaca jade?
Hoćeš li podići plamen

. koji će prekaliti svijet
i njina prekaliti srca?

A!šta

ni njih
jer čovjek je čovjeku vuk
a nije li
proguta ga bezdan

8 i vječni muk.

4. Š
Žubore vali aralskoga mora.

Dva srca divlje bičuju bure. -8C

Prebrodit bi htjela, što ih razdvaja,
sađ u daljine beskrajne žure.

vim strahomIskra već iskru iskri
al' još se propinju vali
još uđara val o val -

ako je oganj tvoj varka i dim?

Pazi da ne satreš sebe

pa onda, naravno, samim tim o-
pađaju i honorari. Veliki je kvan
tite onoga što objavljujemo. Ima
otštampanih knjiga koje uopšte
niko ne čita, niti ih kupuje...

— Mislite li, drugarice Pe-
rović, da je ovaj problem po-

vezan i sa poslovanjem aših,
biblioteka, koje se nalaze u

nepovoljnom i ponekad veo-

ma teškom položaju?

— To je sasvim tačno. Biblio-
·teke su u teškom položaju, a
one freba da budu glavni kon-
sumenti knjige i one moraju da
utiču na „književno tržište i da
intervenišu na tržištu... Ali re-
šenje nije samo u tome, što je
već istaknuto u diskusiji.

— Želite li, drugarice, Pero-

vić, da još nešto kažete o pi

tanjima o kojima smo ras-
pravljali? |

— Ako »Književne novine« bu-
du davale rezime ove diskusije,
mislim da bi trebalo što jasnije
reći da se ne može odstupiti od
principa đa je i kulturna roba —
roba, a pogotovu kod nas. Mi
ne idemo za tim da dajemo ni-
ske plate i niske cene uslugama
već da plate rastu ali da se i uslu
ge naplate kako treba. Mislim da
je to jedino zdrav princip. Zato
bi trebalo:

1. Pratiti ovaj složeni proces

ostvarivanja autorskih prava u
svim njegovim vidovima i znati
u svakom trenutku kakve on
probleme ističe. To treba da čij-
ne u prvom ređu profesionalne i
privredne organizacije u toj ob-
lasti. Čini mi se da bi to bilo
uspešnije nego da se ta prava
samo deklarativno brane.

2. Formiranje visine autorskih
honorara treba prepustiti slobod-
nom ugovaranju, uz obaveznu a-
sistenciju društvenih faktora.

3. Moraće tu da buđe i arbi-
traže najviših društvenih organa,

ako se odgovorni faktori ne spo-

razumeju. Ipak verujem, sa DO-

rastom naših materijalnih snaga

i bogatstava, a i kvaliteta književ

„ne produkcije, konstantno će ra-

sti broj ljudi Koji će moći.da
žive od svoga književnog rada.

M. O.

 

Zbor iz »Balade o poručniku i Marjutki«
Otkrij im, sunce, puteve svoje
prati ih blaga Danice s neba!
Noć je i svuđa ponori bprijete,
jer Smrt na svadbu njihovu vreba.

5

zemlju

ćeš, da budeš, čovjek.

EPILOG

.poljubila

Zora! Zora! Zora!
Na Golgoti.

(Preveo Gustav Krklec. Premijeru »Balade«
sprema, beogradsko Savremeno pozorište u Tre-

?

žiji J. Putnika).

moći

\

' metničke imspiracije, senči

Srebrna cesta u zoru,
Zlatni vranci u skoku i trku
kroz svijet,
kroz široki svije!

Svoji smo!

Sunce! Sunce! Sunce!
Tako je Ikar leteo k nebu
i sunce je bilo njegova smrt.

O val se razbio val.

. Čovjeka dva.
Dva, daleka svijeta.
Tri smrti.

Na obzorju krvava, zora,
Sirena Smrt, pleše kankan.
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RE
Svaki, neublaženo mučan i kom-

pleksno rođeni, alt stvaranja je, dok

ovako trajemo omeđeni surovim zako-

nima biologije, neka vrsta potvrde

našeg iskustva nagomilanog tokom

prolaženja godina. I svejedno je da
li slažemo stnpljivo reči u sve novc

i nove oblike jedne čudnc igre koja

se zove Wpisanje 'ili mešamo elemente

i kiselme da bismo dobili zamrsena
hemiska jedinjenja, rezultat je, u kraj»

njoj konsekvenci, neuporedivi smisao

postojanja koje se kontinuirano obe-

ležava u predelu i vremenu i kojc
prepušta svoja velika i sitna otkrića
dolazećim praskozorjima.

U veoma rastrzanom zbivanju što

se odvija u klimama današnjice i u

kome svaki jučerašnji dan nepovrat-
no pripada surim daljinama, naše re-

čenice, česbo nadahnute nespokojstvom

uranijumske erc, uporno bi želele da
savladaju taj više nego filmski ubr-

zani ritam proticanja.  Nepostojani

pod strašmim znakom rašćenja i Yc-

menja, stihom i dijalogom bismo hteli

da spasemo iremutak koji je do nera

zotkrivenog bola naš i da ga sačuvamo
za neke maglene buduće emocije. TI

dok se prepliće rvanje slova sa auto.

matskim otkucajima skazaliki velikog

časovnika sveta, imaginativno i obi-

lato nam se nameću i pod kožu u-

vlače suštastvene poruke doba, koje

prevodimo na jezik „svojih zanata,

oplemenjujući jabuke, terajući avio“

ne, iskazujući se dramski, „podižući

naselja. Ali su mam, naporedo sa

grmljavom mašnerije, bliski lomljivi

dasi svakog ponaosob življenja koje

drhti nošemo svojm zvezdama, stra-

bom, slabošću i čeznućem,:

Najneuobičajenija i u isti mah i

veoma dragocena je paradoksalna

ljudska težnja da se prevaziđe ogra-

ničenost fizička i da se

.

dejstyova-

njem premosti jaz između različitih

prostora istorije. Čovek je i tehnički
i u svesti sppeman da ispita tajnc

parčadi kosmosa, kao što je u po-
norima nuktrine pripravan da izanali-
zira Hkivo za tkivom mentalna stamja,

pulsacije svojih osećamja, intenzitete

utisaka i da dublje odredi svoju pri-
sutnost na vefru života. I Čžbratimo,
praznina u grudima, koja se javlja
kao simbol grozomome usamljenosti
pred svršetkom bitisanja i koja je u-

 

ništavajući bezlična i mučno sadržaj-·
na i za galaksije i za biljke i za u-

gibanje,
našu privrženost suncu, plodotvornost
saznanja i spolojstvo odaja. Ta več-
na halucinantna dilema, renesansno
biti ili me biti, imati svoje vizije, pa-
danja i uspone ili nemoćno osluški~
vati tamam tamminu iza slera, protle-
Že se isbosmerno i jednako grozniča-
vo od drevnog zapisivača hronika
kraj kapave lojanice do .savremenog

 

· wepolinstvu stvaramja, da

0: oj

 

TAM
romansijera koji zahvata punim pre-
grštima promenljivosti pejsaža i op.
stanke.
Pa čak opsednuti poplavama rop-

ca, bežimo otl jesenjeg poznog šapa-
ta da lišće zaborava neumtino pada
i prekriva voštanim žutilom truljenja
ruke i tvorevine i da se taj proces
razvnstavanja Što ga donose dani vrši
toliko obimno da se glasovi, stvari š
boje čine isparljivijim ed dima zlc-
hude vatre starih nomada. Kao da
su oblaci od antičke Helade do atom-
skih reaktora ispisali u vidove kora.
čanja, u splotove odnosa, na izmaglice
"disanja magičnu alegoriju postojanosti
nestajanja i njome hteli da onespo-
koje žurbu i vrtloge sotleća, da uga-
se Žar njihovih “pilanja i „trošnom
glinom omota.ju njihove ljubavi. A

svi smo, kad se do kraja razgolitimo,
zagledani u meki osvetljeni prozor u
daljini koji nas neprekidno i istraj-
no mami, i njegova duhovna bliskost
u bilu žila diktira reči pomoću kojih
«c spajamo sa iščezlim dletom umr-
log vajara, sa otopljenim snegovima,
sa prvim plačem nepoznakog deteta,
aa knjigom koja će tek biti naštampa-
na, sa svojim igračkama i sa zracima
što će se pojaviti,

A znamo da beše i reč Platonova;
da je najpre nastao Haos, pa potom
Zemlja širokih grudi, stalno sedište
svima, s njome i Kros...« I taj mit o
vljenju, o detronizaciji sudbine kad se
iz zbirke pomaljaju svetlo i tama, o

se shvali
sve nerešeno u krvi, u prikrajku zenis
ca, u huci točkova, u nabujalosti jed
moga sna, privodi nas da sa iznova
otkrivenom radošću pozdravimo krc-
tanje, zuku pčela, tunele u pesku, mi«
ris borovine, nemi pohod u stranstvo:
vanje po šrokogrudom neravnom tlu,
"Cada je bespredmelno razmišljati da
li vreme promiče ili u njegovom sta
janju mi ćilimo zajedno sa pesma“
ma i trgovima, jer smo odbacivši bo-
gove i ne'stavivši na njihovo mesto
elektronske nobote primili kao neiz-
bežnu svoju pnromenljivost i od nje
watkali materijal svojih vasiomskih ga-
lija, svoje geologije i svoje noveli-
stike.

Srednjovekovni alhemičari su ira-
gajući za kamenom mudrosti i žu-
deći da iz trava iscede zlato na svoj
način razrešavali za njih još sakrive-
mu istinu permutacije, slični nagon-
ski slikam koji bi hteo da ulje na
njegovom platnu zrači neposrednom
svežinom nizovima potomaka koji će ·
procenjivati i preispitivati figmre i
kuće drukčijeg zavičaja, Ra

Mogućnost da se na linije Ppređa-
šnjih napora doda jedan rez,-da se
inventar biblioteke obnovi još jed-
nom zbirkom, rađa i rasplamsava ve-
rovanja da se jutro može zaustaviti
u dugoročnijoj mladosti i da naše
telo sa prirodom ne čini neprekinuto
jedinstvo u trenutnom osećanju iz-
dvojenosti. To bi, kao što kaže Hajn-
rih fon Klajst, bilo tako uzvišeno, da

i se moglo nazvati nečovečnim. Me-
čutim, u nama je inatljivo prsuina
nadahnuta potreba da izdeljemo sto-
lice, prevrnemo rude, obelodanimo
uspomene i da stvarajući umaknemo
svemoći menjanja obličja. Ako je
ćutanje sakriveno u biti predmeta, mi
ga pronalazmo govorom da ne bi
klonulo stajali pred slepim vratima
samoće.

Plemenita povest o Ikaru, o nje-
govoj sbrasti da se vine i oslobodi
sile teže i o njegovom nestajanju u
okeanskoj beskrajnosti jeste i naš
intimni pratilac koji nas neodoljivo
odvlači da razaznajemo tekstove u
mraku, da sa Don-Kihotom jurimo
na vetrenjače i da betonom umesto
trotoara ne prekrivamo [osforescentna
treperenja poezije. »Uzbudljivom ve-
zom suprotnosti« spajamo gotovo kao
začarani reku koja neprekidno teče
ne hajući za okvire obala i svoj san
o trajanju Što se obnavlja iz pepela,
spajamo vatru bezmernu što zemlju
pretvara u pustinje i bezbojni okean
kome ne znamo ni ime ni poreklo.

Il u toj bužnoj opijenosti Vreme
nom mi sa gorkim' ponosom utvrđu-
jemo rezultate koji se u geometriskim
progresijama množe, razgledamo grad-
ske krovove i žitna polja, odupiremo
se vulkanskim potresima i odmaramo
ma perinama, ustremljujemo se u gla-
di srca na visove što nas mame vidi-

cima, zamiremo pred berbom grožđa

i brodmo olkrivajući kontinente na
kojima ćemo bezbednije nasta

svoju uobrazilju, j brižljivo redamo
po policama darove za ponoćni mir,
za blagdanje podne, Premda je O
daleko od pojma sreće, koju ne uspe"
vamo ni ovlaš. krokirati, zahvalni smo

prolaznosti ako nam je umesto po
uzdanog tešenja pružila bar magnovc“
ni zaborav, dopustila da nam se jed“
na pesma preobrazi u opojni
buđenja koje se ne svršava, To je
više nego nada koja će kad tad ob-

manuti, više nego jedno koje će neki
vihor pocepati u paramparčad, višC
nego stope detinjstva u prašini ot“

snute, pa imamo umesto zastave na

iarbolu sluitnju, koju je za sve naš
izrazio Tomas Vulf, o onom skrive-
nom, o onom Šštlo je »materično-nOC"

na, zadubljena tama koja potajno
·procvetava u Život«.

Slobodan GALOGAŽA

KNJIZBVNE NOVINB



  

CROTESKA NA IVICI
OCAJA I PLAČA

(Risto Trifković: „Posne duše“, „Svjetlost“, Sarajevo 1960.)
Ima Gana kada se m: :

jevom spusti nebo i OP,Sa
vlaga pritisne čoveka, smanji ga,
i učini tamnijim, setnim, usam-
ljenim. Lica, tađa, postanu nam?-
štena i crna, otsutna, i ljudi se
zatvaraju u kuće, pale svetla i
lako tonu u snn. Ulice opuste,
hladnoća se digne sa, reke i po-
meša s jesenjim mirisom bplanin-
ske magle, i mrak osvoji rano.
Ko je zdrav, razboljeva. se, bo-
lesnik počinje da razmišlja o
smrti, ružan postaje još ružniji,
nesrećan još nesrećniji; ko kuće
nema i ko je bem prijatelja tad
beži među ljuđe, traži srodnu
dušu, opija se, ispovedđa ili u
gladnom dremežu usamljenog o-
čajnika prebire Do životu, po ra-
nama i uspomenama, bostajući
još tiši, gorči. Samoća i seta
opsednu čoveka, kiša, ga razmek-
ša i tama u njemu naraste, pro-
širi se i potopi ga svega; zvu-
kovi se utišaju i izgube u dalji-
nama, vreme zastane i mokrina
se razlije po drveću, uvuče se u
sobe, u hodnike, ı pore, prodi-
rući do Kostiju. Čovek tada o-
čekuje ljudski glas i liudsku reč,
ma kakvu svetlost, neku ruku,
pađajući sve dublje u još gušći
mrak, u san.

Ispunjene fom atmosferom,
pripovetke MRiste Trifkovića, kao
da su napisane u sumračnim da-
nima kada lepota gubi plemeni-
tost i plemenitost lepotu, kada,
iz magle navale patnje i rugobe.
Na licima, njegovih junaka viđe
se pečati bola, plesni i očaia;
kroz njih brobije mem]la, tesko-
ba, jalovost, beđa i silna, neza-
dovoliena strast nemoćnika i si-
njeg kukavcna koji pod nogama
nematla već živi i tavori osuđen
da odmrcvari preostale dane jeđ-
nolikog i praznog života, besom-
moćan, jadan, tragičan i smešan
u svome malom svetu sivila i

neplodnosti. Trifkovićeve ličnosti

potiču iz sveta koji se skriva iza

fasada, solidnih građana, vrlih O-

taca, časnih dama, TĐređanih Ppo-

slenika, uređnih platiša; one do-

laze iz pomerenog, gOtOVO ne-

stvarnog sveta, u kome mne živi

| niko sem samotnika, uđovica, ne-

ženja i moaniinka, čiji su nemiri

samo dalekim prauzrocima nikli

na tvrdim obalama, jave

Mia, Foliko bio čudnovat, svet
Trifkovićevih „pripovedaka ne

pripada, tajianstvu sa one slrane

Života, „neispitenim ·„pređelima

gde vitlaju vizije i snoviđenja;

on pripada vreloj stvarnosti

koja se pred budnim okom sva-

koga. dana» otvara u raskošnom

bogatstvu oblika, krajnosti i pro-

tivrečnosti. Trifkoviću izgleda

nije dostajalo snage da taj svoj

svet podigne na nivo alegorič-

ne vizije, bremenite smislovima i

ljudskim  „sadržinama. Zakora-

čivši u oblast bizarnog, u kojoj

se kroz atmosfere otkriva boles-

ni, čemerni život. Trifković nije

napuštao sigurno. tle realističkog

proznog Kazivanja, tako da je,

zadržan tom prinudom, lišio SVO-

je pripovetke jedne dimenzije
koja bi njegovom delu svakako

pribavila draž retke Književne

imuzetnosti. On je svoje pripo-

vetke pravio od birurških zare-

za po psihološkom i socijalnom
tkivu malograđanštine i izgub-

ljenih »posnih duša«, dodajući
svojim razgoljenim žrtvama mi

rise magli i tamne senke očaja,

koje su pojačavale njihovu 1 O-

nako nesrećnu kob i objašnjava-

le mnoge autorove filozofske

stayove, bar isto onoliko koliko

i anatomsku strukturu psiholo-

gije i morala njegovih JO

Osećajući da u tome tako 3

življenom svetu bez Srece i i

pote ima više gorčine i uzalu -

nosti nego svetlosti i topline, on

sumornu atmosferu, U kojoj tra-

ju njegovi junaci, nije ostvari-

vao kao sveopštu metaforu gr"e-

vite žudnje za suncem 1 vedri-

nom već ju je pokušavao da U

blaži groteskom, pretpostavljsju-

ći renlističnost vizionarskomha

osu, alegorijama i metaforično-

sti, koiom su se često služili

Trifkovićevi uzori i učeitelii.

Zato u »Posnim dušama“. KO-

je su na granici fantastično,

ipak nema fantastike, TrifkoVi

ćevi likovi uvek su određeni De

komi prirodnom ljudskom 9oSODI

nom i omi Žive u realnosti, do-

živliavaiući je na iedan Dose 29.

bizaran i manijakalan način. U

»Praomentima iz života udove

Pup-T.apane6 ostarelu, SBŠUDEIO

udovicu na pragu smrti muće

raspinju nemiri tela d

nemiri ođ ovoga sveta 28 2.

nulom, mepovrailnom mlađošć ;

liubavliu i malim, već imaginar

mim zadovolistvom u zagrlja-

ti nekog rYobustnop muš:t*-
kora 20836) koji ne dolazi 1 Koji

više nikada neće doći u n„en

'KNJIIŽEVNE NOVINE

i \ugode,.

muškarca

starost i samoću. tepiha, gobl
stolnjaka i asparagusa. OIAVD
njeno biće okrenuto je Javi* i
javom uznemireno, mada je njen
unutarnji splet nagona, strasti i
nemogućnosti preveo realni Život
na čudnovati, zapleteni jezik Dpsi-
holoških. nemira, katarzi, kasnih
erotskih mpotsticaja, potiskujući
pravu istinu o sudbini i položa-
Ju samotnice. Pripovetka, »Obič-
no: šetnja« kroz košmar i grom
ničavu ispovest njenoga junaka
otkriva istu nastranu i iskrivlje-
nu svest o realnosti: nesrećni sa-
motnik, prolazeći kroz život, za-
mišlja sebe u ulozi moćnika i
velikana kome se svi Klanjaju,
koga svi cene i poštuju i kome
ništa ne odoleva. Junak varija-

 

RISTO TRIFKOVIĆ

cije »Dva zlatna zuba« pokušava
da, zaboravi surovu istinu O SVO-
joj ružnoći, ponesen slatkom var-
kom da ea ništa ne deli od sreće
koju on još ne drži u rukama,
ali koju veruje da može ostvariži
kad zaželi. Ti zanesenjaci Koji
žive od obmane i samozavara-
vanja ponekađ navuku masku
nađmoći i veličine (Pavle Pav-
lović u priči »Voz za svanuće“
ili profesor u »Sutonjim epizo-
dama),
Trifkovićevi grešnici žive u ilu-

zijama podgrejavanim igrama i
praznom kombinatorikom samo,
noga i bolesnoga duha, tavoreći
pri dnu jednmoličnog i sivog biti-
sanja, iz koga za, njih nema iz-
laza i nema spasa do u snovima
samoobmanama i veštačkim, la-
žnim nađoknađama. Sve njih po-
kreće žudnja za srećom, ljubav-
lju i toplinom i Trifković osvet-
ljava samo. čvorište njihovih ne-
mira — njihovu seksualnu glad.
Oni pružaju ruke za smirenjem
u pravoj, jedinoj ljubavi i čeka-
ju utehu, ostajući večno u Kkvr-
gama svojih maprslih, posnih ži-
vota. Sukob između iluzija i re-
alnosti, koji doživljavaju u sebi,
Čini ih tragičnim, jednako kao
što ih pojeđine situacije prave

tragikomičnim i grotesknim, Pi-
sac je tim kontrastiranjem stva-
rao uslove za grotesku, koju
građi na jedan osoben način, 8
mnogim izrazito satiričnim ele-
mentima. Njegova groteska me-
đutim, zbog sivila i tame na ko-
joj počiva, ima ukus gorkog, cr-
nog potsmeha na granici očaja
i plača.

. Mada su sumorne atmosfere
ispunile Trifkovićeve pripovetke
jednim neobičnim, specifičnim
mirisom jesenjih kiša, vlage,
magle i sumraka, u njegovoj pros
zi se životnost meša sa mnogim
tragovima, mnamišljene, Knjiške
inspiracije. »Posne duše« se vrlo
jasno određuju u temperaturi
gogoljevske i čehovljevske satire,
iz koje je Trifković izvlačio isku-
stva, ne strepeći da će time une-
koliko da dovede u pitanjeSsvO-
ju vlastitu stvaralačku indiviđu-
alnost. Gotovo čitava njegova
knjiga kao da je ujstinu izišla,
iz Gogoljevog »Šinjelaa; mnoge
Trifkovićeve ličnosti, njegovi sa-
motni i gorki nesrećnici, „Krv-
no su vezani sa divnim likovima
iz Čehovljeve galerije portreta.
Gogoljevsko-čehovljevska #đYpreo-
kupacija pretstavlja iznenađenje
za sve one koji poslednjih dese-
tak godina nisu pratili razvija=
nje Trifkovićevog pripovedačkog
talenta. On se izmenio, prelomio,
formirao; oni koji su ga nekada
poznavali, poznaće ga sada ije-
dino po bujnosti i tempsramen-
tu. Tekst mu je postao gušći,
misao zrelija, rečenica mu je
dobila svojevrsni ritam, oblik i
kroj, sita od reči koje iz njega
naviru nekom nezadržiyom, ele-
mentarnom snagom. Ponesen nji-
hovom buwnjicom, pređ kojom či-
talac često zastsnme, zasenjen i
zaglušem silovitošću i zvukovima,
reči, pisac poksšto i sam poklek-
ne, pa se kođ njega tu i tamo
može da naiđe na neodmereno-
sti i neprecimosti, feljkonsko-
reporterske  Kkonvencionmalnosti
koje ođuđaraju ođ opšteg tona i
duha njegove rečenice.
Lak na peru, raspričan i go-

vorljiv, Trifković u »Posnim du-
šamac donosi jedan čudnovat
svet bolne i opore groteske, svet
sa granica, fantastičnog i nestvar-
nog, svet: možda isuviše jedno-
stran, ali uverljiv, plastičan i ı-

pečatljiv, ostvaren sigurnom TU-

kom pripoveđača koji zna šta

hoće i koliko može da da. Re-
čit, buđan i prisutan u životu

koji ključa oko njega, Risto Trif-

ković se zato ovom „Rknjiom
pretstavlja kao jeđan od najau-

tentičnijih pisaca Kkoji u dana-

šnjoj bosanskoj književnosti na-
puštaju tradicionalne hroničar-
ske lokalno-folklorističke okvire
i prilaze univerzalnijim maotivi-
ma večitih i opštih ljudskih sta-
nja i situacija.

Predrag PALAVESTRA

JEZIK KAO OBLIK OTUĐENJA
Nastavak sa 1, strane

ralnih nazora, stereotipnih emo-
tivnih načina reagovanja na sva-
kog pojedinca jedne određene
društvene zajednice.

·Dođuše, samo zahvaljujući go-
voru, upotrebi simbola OE u-

speva da ostvari svoju društve-
nost, samo

TFaK
O

OB.Mspostavlja

veze s drugim ljuđima, ostvaruje

s njima saradnju u proizvodnji,

materijalnoj i kulturnoj, prevazi-

lazi granice svoje i individualne

svesti i postaje učesnik u kolek-

tivnim psihičkim zbivanjima, za

koja su nađena. zvučna imena

»duh vremena“, »nacionalni đuhć,

»javno mnenje« itd. Nažalost, do-

sad u istoriji nije bilo nijednog

oblika društvenosti koji nije bio

ploupotrebljen negđe i od nekog.

Onošto izgleda opštedruštveno
često je samo prikriveno Dpose-

bno, grupno, suprotno celom O-

stalom društvu. Da li čovek, 5ve-

sno se odričući jednog dela SVO-

ie individualnosti „da bi prihva-

tio formeponašania koje mu na-
tura okolina u kojojživi — zai-

sta, postaje deo čovečanstva, zal-

sta se preobražava u društveno

biće — uvek je problem. Kad je

Teč o jeziku i raznim drugim foT-

mama društvene simboličke ak-

tivnosti, one su se uvek pokazi

vale ne samo kao prevashođan

instrument povezivanja čoveka 5

drugim čovekom, već i kao naji-

dealnnije sredstvo obezbeđivonia

suverene hegemonjie privilesova-

nih društvenih grupa. Ogromna

moć magiskih rituala, religioznih

propovedi i ceremonija, ideolo-
ških parola, i uopšte klišea i ste-
reotipa koji vlađaju u jednoj sre-
dini — da okupe, sjedine, ostva-
re takvu socijalnu koheziju koja
katkad vodi do potpunog samo-
zaborava i do f{anatičnog utapa-
nja jedinke u kolektiv, dosađ je
u istoriji često korišćena u an-
tiđruštvene svrhe: da ostvari
maksimalno potčinjavanje auto-
ritetu centralne (političke ili ver-
ske) vlasti i da stimulira anta-
gonizam u odnosu na neku dru-
gu društvenu zajednicu. Dovolj-
no je prisetiti se makar samo
nekoliko primeraiz istorije.

Hrišćani su pobili i spalili na
lomači nekoliko stotina hiljada
jeretika. Savremenom čoveku bi
u mnogim slučajevima. bilo goto-
vo nemoguće da shvati kakva je

bila stvarna razlika u ubeđenji-

ma između njih i ostalih verni-
ka. Najčešće, to su bili još iskre-
niji i fanatičniji religiozni zane-

senjaci — izmeđunjih i lojalnih
podanika crkve sva razlika se
često sastojala u prihvatanju ili

neprihvatanju nekog zaista bez-
načajnogr verbalnog simbola (ma-

primer,dali sva tri lica božja -—

otac, sin i sveti duh — imajuistu

suštinu, i đa li je Mariia rođila

Tsusa kao bogočovekaili kao čo-

veka koji je kasnije postao bog).

Pa ipak, vernici su sa uživanjem
posmatrali pretsmrtni ropac SVO-

ih anatemisanih protivnika, ube-

đeni dn čine dobru stvar i đa će

iskorenjivanjem onih koji ne ve-

ruju da, naprimer, si ima istu

'

SRETEN STOJANOVĆ: ROB

STEPSKI VUK
(»Nolit«, Beograd, 1960)

Herman Hese nije nepoznat našoj

čitalačkoj publici; više njegovih ro-

mana preveđeno je na naš jezik.

Zato ovo delo dolazi samo da dopu-

ni neobičnu galeriju slika Ovog

pisca-filosofa i nobelovca, jednog

ođ najkarakterističnijih predstavnika

literature XX. veka,

»Stepski vuk« je, pre svega, ro-

man o kompleksu dualizma ličnosti

(sukob čovek-vuk), ali Hese se ne

ograničava na ovaj kompleks SVOE

junaka MHari· Halera, već pokušava

da bliže određi njegove Koorđinate

u savremenom svetu i njegov odnos

prema »đrugima«, prema ljudđima

koji ga okružuju i ne razumeju. Na

taj način Heseovo dđelo postaje spek-

takl borbe jednog bogatog đuha za

prevazilaženje okvira plitkoće i ma-

lograđanštine koja ga okružuje; ta

komponenta daje ovom romanu boju

i ukus velikih đela.

Pisac vešto oblikuje ovaj motiv,

Koristeći se podjednako elementima

jave i sna, Roman je pisan u prvom

licu, u obliku beleški samog Halera,

ali u kompoziciju se spretno uklapa

i mit o stepskom vuku, izgnaniku i

lutalici, usamljeniku među ljuđima.

Ww tom sveflu svaka sitnica kojom se

manifestuje Halerova izuzetnost i

razlikovanje od đrugih (igranje

fokstrota, odnos prema plitkom uži-

vanju) dobija poseban značaj. A
Kkađa se već đođe dotle, ostaje samo

jeđan izlaz — humor. S tužnim o-

smehom treba posmatrati sve, ljude

i stvari; s prezrivim osmehom treba

posmatrati samog sebe. Tu ne Dpo-

maže ni napor đa se u samom sebi

pronađe neka druga stvarnost. Gorko

potsmehivanje sebi, obezvređivanje

dosadašnjeg ja i nenalaženje nečeg

novog, u Krajnjoj liniji, znači i dđe-

valorizaciju svih vrednosti, to je

trageđija Hari Halera. U tom bol-

nom grču nalik na osmeh gubi se

i prava linija mita.

Ivan Šop

suštinu kao otac — čovečanstvo
biti u velikom dobitku. Treba se
zatim setiti da se milioni katoli-
ka i pravoslavnih već vekovima
međusobno mrze i tu mržnju ra-
cionalizuju uverenjem da je reč
o jednom nepomirljivom sporu
oko onog famoznog filio-que. U
prošlom ratu, u dvađesetom ve-
ku, nekoliko stotina hiljađa na-
ših ljudi je bilo poklano u ime
tog besmislenog filio-que. Narav-
no, uvek je reč o drugim stvari-
ma, ali one bivaju prikrivene po-
desno izabranim simbolima.

BEnglezi, Francuzi i Holanđani
vekovima ugnjetavaju kolonijal-
ne narode u ime »širenja evrop-
“ske kulture i civilizacijeć i »vas-
pitanja za đemokratski način ži-
vota«a. Bezbroj čestitih ljudi osta-
vilo je svoje kosti hiljađama ki-
lometara daleko od svoje zemlje,
uvereni da podnose plemeniti i
duboko smisaonu žrtvu za »OSlO-
bođenje Hristovog groba od ruku
neverničkih«, za »slavu britan-
skog oružja«, »za slatku Francu-
skuqa, za »matušku Rusiju«, za
»veliku istorisku misiju german-
ske rasea — ili pre nekoliko go-
dina u Koreji za »slobođan sveta
odnosno za »pobedu istočnog Ve-
tra nad zapadnim«.

Nažalost, ovi oblici duhovnog
zarobljavanja i otuđivanja nisu
mimoišli ni mnoge koji se u da-
našnjem društvu zaista bore ili
veruju da se bore za Hukiđanje
svakog porobljavanja i otuđeno-
sti. Triđesetih godina je Staljin

 

   

SLATKA PROZA
(Luka Pavlović: „Mladoljeto“, „Zora“, Zagreb 1960.)

Moglo bi se pretpostaviti da
su upravo kritičari oni ljudi koji
bi trebalo da maju za tajne i
opasnosti Književne reči, da bi
oni prvi morali darazlikuju U-
mesnu od neumesne, pravu od
lažne književnereči; i da bi oni
prvi morali, u tuđoj a DOgOtOVO
u svojoj kritičkoj ili pripovedač-
koj prozi, da osete, da raspozna-
ju pogrešan, prazan zvuk, frazu,
literarnu nepismenost, dakle —
jalov, uzaludan književni posaq,
Razume se, ponekadnije.lako

uočiti vlastite greške, a, još je
teže priznati ih. Ali od Kritiča-
ra se, pored nepopustljive kritič-
nosti, očekuje i uvek prisutna
samokritičnost. Luka Pavlović,
anutor zbirke proznih crtica, no-
vela i pripovedaka »Milađo ljeto“,
takođe je i kritičar (pretežno se
bavi književnom i kazališnom
kritikom«, piše u belešci na Kra-
ju ove knjige). Ali ja gotovo
uopšte ne mogu da zamislim
koju i kakvu pripovedačku prozu
Luka Pavlović ceni, kojoj pri
daje i priznaje vrednost propu-
.štajući je iz svoga Kritičarskogz
objektiva, u svef, književnosti —
kađ jesamomesebi dozvolio taj
i takav luksuz da ne samo nw
'piše nego čak i objavi, nego čak
i dopusti da bude objavijena
proza pod narečenim naslovom
»Mlado ljeto«. :
»To je, viđite, jedna ođ onih

golih životnih priča što ih samo
loši pisci prave sa glazurom,
kao slatko poslije dobrog jela.
Ovo je citat iz jedne pripovet-

ke Luke Pavlovića; njegov Dpri-
povedački rad se, mislim, ne bi
mogao bolje okarakterisati. nego
što je, eto, sam on, sasvim slu-
čajno, to učinio! Ali nije u Dpi-
tanju samo »jedna od... priča«:
sve su Pravlovićeve novele i pri-
povetke takve, »sa glazuromc; i
ni jedna od njih nije »od onih
golih životnih priča«: jer su to-
talno beživotne, anemične, pa ni
ono »golo Žživotno« niti OnO »gO-
lo« u životu nije u njima moglo
doći do izražaja. Ono čega nema
ne može se ni pojaviti, ma ko-
liko ga inače prizivali.
Luka Pavlović piše slatku pro-

zu. To su, zapravo, sentimentalno
pseudolirski feljtoni za ženske
časopise ili filmske magazine,
feljtoni koji se kupaju u mlakim
suzama, i mlakim osećanjima, sa
junacima bledih, razboljenih li-
ca, meka. srca i meke duše u ko-
joj caruje potpuna praznina, a
jedina im je odlika u tome što
vode do nemogućnosti vulgarne,
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srceparajuće, besmislene razgo-
vore. To su, dakle, feljtoni u ko-

jima se manje-više ništa vredno
pažnje ne dešava, ispripovedani
valjda nmnajoskudnijim, najsuv-
ljim reporterskim manirom i sti
lom koji uopšte postoji! Dakle:
ništa ispričano ni na kakav na“
Bih: a
Ne znam da li bi trebalo nm-

glašavati da prigovor· ovome felj-
tonizmu nije izrečen u ime ne-
kakvih „ekstremnih literarmih
shvatanja; ali se protiv njega
mora reagovati, jer predstavlja
suprotnu krajnost odđ takozvane
eksperimentalne ili »modernistič-
ke« književnosti od koje je, svO-
jom vodnjikavom suznošću, SVO” _
jom banalnom sentimentalnošću,
znatno opasniji i, literarno, da-
loko apsurdniji. Svi smo mi, i
čitaoci a i kritičari, želini đobrih
životnih priča, dobrih pripove-
daka, a kojima ćo, ako se baš
bez toga ne može, biti i naivno-
sti i sentimentalnosti, bolne, ljud-
ske, gonutljive; ali u kojima će
istovremeno biti istinske Doezi-
je, u kojima, će biti književnog
ukusa i mere, — nasuprot ra-
zornoj najezdi sentimentalistič-
ko-mođernističkog kiča.
Luka Pavlović nam upravo nu-

đi i nameće taj kič. Pogledajte
prvu priču u njegovoj knjizi,
»Crvena svjetla odlaska«: mjih
dvoje čekaju na stanici đa pođe
voz, ljube se, njoj je to (ah!)
malo noprijatno, ali on je (n
ravno!) pravi muškarac, itd. Voz
odlazi, i gotovo. U nedoumici i
ne verujući, čitalac ide dalje: sa-
stanci, pisamca, razgovori u par-
ku (ove vrste: „»Znam, pričao
sam ti o »Mlađom ljetu«a. Rađim
ma toj đužoj priči sa punim ođu-
ševljenjem»!), čeznutljiva seća-
nja, ona se obavezno zove Ma-
rija, nezgrapni, ružni momci ko-
ji ipak znaju kako treba sa že•
nama, pa iznenadni rastanci, od-
lasci, putovanja, vozovi, pisma
koja stižu ili ne stižu. T napo-
sletku, »Mlado ljeto«: njih dvo-
je (uvek oni!) susreću se u ne-
kom letovalištu, ona mu prilazi,
ali kadđ je kasnije zagrli, ona
ga odbija, on je uvređen, nioj
je žao, htela bi opet, ali on, što
kažu, ni da čuje, ni đa opepeli.
I tu opet: jadni, žalosni razgo-
vori, sivilo i pustoš u dušama,

nagli odlasci, vozovi, pisma...
elanholični štimunzi, setna ras-

položenja, uzdđasi, prenemaganja,
prevrtanje očima, bolećivost sva-
ke vrste, ali uzalud: sve je to
bez pravog poetskogr akcenta, su-

gestivnog psihološkog opažania,
stvarnog životnog zvuka i trepe-
renja.
Gde smo bili, šta smo radili,

šta smo čitali... — ništa! To
je doista porazan utisak. ali DO-
moći nema: jer, Luka Pavlović
je Kritičar i trebalo ie da sam
sebi pomopne: ili da obrati pa-
žnju na ono što kao pripoveđač
piše ili da to ne objavliuie. O-
vako, njegova slatka proza u
»Mladđdom ljetu« zagorčava život
i nama koji se, po prirodi Dpo-
sla, njome bavimo, verovatno će
i njemu, a po svoj prilici i dru-
gim «čitaocima „ako im dođe
do eš

Miloš I. BANDIĆ

 

revolucionara pod parolom bor-
be »protiv agenata imperijali-
zma«. Realna činjenica opasnosti
od imperijalizma bila je poslu-
žila kao osnova za stvaranje jed-
nog verbalnog mita kojim se sve
moglo objašnjavati i u koji su
milioni ljuđi, čak i u najapsurd-
nijim slučajevima njegove upo-
trebe, bez premišljanja verovali.
Danas smo sveđoci mnogih slićč-
nih mitova i klišea podesnih za,
propagandne svrhe. Naprimer
»revizionizama« u nekim istočnim
i »komunizam« u nekim zapad-
nim zemljama upotrebljavaju se
često kao simboli koji oličavaju
sve zlo u svetu, koji su sinonimi
HgTJE izdajstva i nemo-
rala.

Savremna semantička filozofi-
ja je đobrim delom nastala kao
rezultat revolta protiv ovakve
rđave, mistifikatorske i često ja-
sno demagoške upotrebe apstrak
cija: Ona je ukazala prstom na
jedno zlo — i to je njena stvarna
zasluga — ali ga uglavnom nije
objasnila, niti je mogla da ga ob-
jasni. Semantičari su izvor ogro-
mne konfuzije u savremenom
svetu i često iracionalnog pona-
šanja širokih masa ljuđi pod. u-
ticajem dejstva pojeđinih stereo-
tipnih verbalnih simbola, videli
samo tu »nesavršenosti jezika«, u
ytiraniji reči«ć, u »nekontrolisa-
noj upotrebi „anpstrakcijaa itd.
Dublje korene ove tiranije reči,
ove sistematske upotrebe verbal-
nih stereotipa koji đezinformišu

uništio desetine hiljada istinskih i rađaju masovna osećanja mr-

žnje, ljudi kao Koržibski, Haja-
kava, Ćejzi i drugi nisu videli u
konfliktu interesa određenih dru-
štvenih grupacija. Tako su neki
među njima otkrili fantastičan
univerzalni lek za sva socijalna
zla: usavršavanje jezika, sticanje
jedne pristojne semantičke kul-
ture, osposobljavanje da se ra»
zume stvarna semantička prir»
da apstrakcija.

Ovakvi izrazito iđeološki zak-
ljučci svakako nemaju mnogo ve-
ze s naukom; međutim, odbacu-
jući njih ne treba ponovo zabo-
raviti realne probleme savreme-
nog društva od kojih oni polaze
i koje na sasvim jednostran na-
čin pokušavaju da reše. Mi da-
nas znamo đa su sukobi klasa u
osnovi svih savremnih društve-
nih pojava, da se mnoge činieni-
ce o nezađovoljavajućem položa-
ju čoveka u savremenom dru-
štvu mogu tumačiti kao razlići-
ti oblici niegovoe otuđenia itd.;
međutim, ođ ogromnog značaja
je ispitati kako se sve te dublje
društvene zakonitosti konkretno
manifestuju na planu liudske ko-
munikacije i upotrebe  iezičkih
simbola. Prema tome, umesto đa
zajedno sa semamntičkim feorjia-
ma odbacuiu i realne humani-
stičke probleme ma koie su ove
teorije, makar jednostrano, uka-
zale, marksisti su dužni da se
ovim problemima i sami ozbilj-
no pozabave i đa pokušaju đa im
nađu dublinm. svestraniin. mntuč-
nija rešeni” :

Mihailo MARKOVIĆ
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| DVE NOVE TEME
S4ŠA4 PETROVIĆ:
JOFA4N HRISTIĆ:

Krajem oktobra beogradska
pozorišta, prikazala su dve savre-
mene domaće drame: u sSavre-
menom pozorištu izveden je ko-
mad Saše Petrovića Tri da
na u pakl u, a na Maloj
 Sceni Jugoslovenskog dramskog

. pozorišta igrana je drama Ć i-
ste ruke, koju je napisao
Jovan Hristić.
TRI DANA U PAKLU. Komađ

Saše Petrovića odigrava se u na-
šoj sređini i uvodi nas u privat-
nu dramu jednog mladog novi-
nara, koji je bolesno zaokupljen
najernjim slutnjama u času kad
se njegov intiman život i karije-
ra nalaze na raskrsnici; ubrzo
po otpočinjanju komada, novina-
rova ličnost, se raspada, i na sce-
nu stupa, đavo kao oličenje tam-
ne strane mlađićeve prirođe; po-
tom mladi čovek prividno dobija
moć da čuje unutrašnje monolo-
ge svojih poznanika: ustvari, on
podleže halucinacijama i projici-
ra svoja strahovanja u misli lju-
di sa kojima živi, što je ujedno
i način da pisac govori o nekim
viđovima savfemenog karijeriz-
ma ili besomučne trke za mate-
rijalnim vrednostima.

Petrovićev komad donosi, dak-
le, letimičan neorealistički sni-
mak izvesnih izopačenosti našeg
društvenog „života i pretstavlja
prvi 'posleratni pokušaj stvara-
nja domaće satire; u đobre stra-
ne dela moramo ubrojati nekoli-
ko vernih skica portreta naših
savremenika, piščevu sposobnost
đa povremeno dočara atmosferu
i plemenito nastojanje da se ođ
savremenog. beogradskog žargo-
na stvori dramski dijalog. Ali u
isto vreme uočavamo i neke ma-
čajne nedostatke autorovog dra-
maturškog postupka. U komađu
se jasno ocrtavaju tri raznorod-
na dramska' tkiva: dramaturški
postupci karakteristični za psiho-
lošku dramu, scensku fantaziju i
satiričnu komediju. No dok fan-
tastični elementi samo omoguća-
vaju razvoj komada, dotle su e-
lementi psihološke drame i sati-
rične komeđije podjednmo važ-
ni za život dela i pritom trajna
neusklađeni, jer nije precizno re-
šen odnos objektivnih scena, u
čijim okvirima se razvija psiho-
loška drama i obrazuju kontre
realnih ljudskih figura, i onih
subjektivnih „viđova scenskog
zbivanja, u kojima- se ispoljava
autorovo satirično osećanje. Tač-
nije rečeno, sukcesivno naruša-
vanje objektivnog toka komada
nameće radnji jedan marionetski
ritam, koji dramsku akciiu od-
vođi u meku vrstu začaranog
kruga, u komerealističke ličnosti
otkrivaju proizvolinost ubrzanog
razvoja komadai neđostatak jeđ-
ne đublje satirične perspektive, ·
koja bi objasnila mehanizam
grupisanija tolikih izopačenosti, a,
marionetski ritam zbivanja na-
glašava jednodđimenzionalnost tih
u Osnovi realistički koncipiranih
jumaka, i situacija. a

Reditelj Milenko Maričić Dpo-
stavio je u središte radnje puno-
krvnurealističku figuru, oko ko-
je su se, kao u košmaru, okreta-
la priviđenja jedne bolesno uz-
nemirene mašte. Mihajlo Vikto-
rović, koji je tumačio protago-
nistu Petrovićevog komada, stva-
rao je pomoću mnoštva \#treci-
znih realističkih pojedinosti lik
smušenog sparušenog čoveka, či--
ji je spoljni život neprirodno
skučen a mašta stravično razi-
grana, i koji živo potseća na sli-

čne Čehovljeve junake. Istiovre-
meno,reditelji je onaj čudni svet
priviđenja i halucinacija, dočara-
vao različitim nerealističkim scen
skim sredstvima kao što su kon-
struktivistički dekor, groteskna
gluma ili pantomimsko uobliča-
vanje scena u samostalne sati-
rične teme.
Treba naglasiti đa je reditelj

sa retkom pronicljivošću izvršio
podelu uloga i pronašao odgova-
rajućeg glumca za svaku ličnost
drame. Time je postignuta veli-
ka ujednačenost glume ali su O-
livera Marković, Mića Tomić i
Radmila Urošević ipak ostvarili
tri najupečatljivija lika.
ČISTE RUKE. Postoje mnogo-

struke veze između Hristićeve
drame Čiste rukei antičkog
mita o Eđipu; međutim, drama-
turške osobenosti i složeni svet
iđeja Hristićevog dela bolje će-
mo razumeti ako Čiste ruke
ne upoređimo sa izvornom am-
tičkom legenđom već sa posred-
nom slikom tog mita u Sofoklo-
vom Caru Edipu. U oba đe-
la pozornicu zbivanja „obrazuje
građ Teba, suočen sa nekom ne-
izmernom nesrećom, radnja se
odigrava u kritičnom času Edi-
povog života, a junaci đrame su
ličnosti pozajmljene iz klasičnog
helenskog mita. Dalja analiza po-
kazuje da glavni junak biva u
oba slučaja ubačen u nemilosrđ-
nu mašineriju iz koje nema izla-
za, ali se ubrzo ocrtavaju i neke
ozbiline razlike: tako je Hristi-
ćev Edip neporočan pastir, bez
bojan u svojoj običnosti, mlad
čovek za koga pisac ironično ka-
že đa je »bez drugih Kkarakteri-
stika« (naprotiv, Sofoklov Edip
je sumorno neobično biće, oceu-
bica, majčin ljubavnik i »odgo-
netač tajni prirođe« — kako kaže
Niče). Na prvi pogled, ova pro-
mena. izgleda bez značaja; ustva-
ri, ona je presudno važna, jer
omogućava piscu da, na suštinski
nov način suprotstavi Edđipa tra-
gičnim okolnostima života i sud-
bine. Primetićemo, takođe, i iz
menjen karakter onog strahovi-
tog mehanizma sa kojim se Edip
suočava po otpočinjanju koma
da: u Čistim rukama na-
ma se postepeno otkrivaju mno-
brojne sociološke, ·'psihološke i
biološke Karakteristike tog me-
hanizma, i pred nama, je, umesto
neke neumitne neshvatljive sile,
sam život u svoj svojoj čulnoj
razigranosti i čudesnoj nesvodlji-
vosti. Ovaj tok misli sugerira da,
Hristić ima pred očima, dvostruki
cilj: s jeđne strane, da Klasični
mit, svede na razmere jedne kon-
kretne situacije, i s druge strane,
da se ta određena situacija Dri-
rodno razvija od događaja do do-

 

„Tri dana u paklu“

„Čiste ruke“
gađaja i kao svaka istorija, nak-
nadno sugerira, izvestan HYracio-
nalan smisao.
U vezi sa ovim je i prevaga ra-

cionalnih elemenata u Hristiće-
voj drami: dok nad antičkim tra-
geđijama obično lebđi jedna viša
spiritualna nužnost, koja aodre-
đuje pasivnu priodu ljudskih po-
stupaka i situacija, u Čistim
rukama čovek u izvesnoj meri
postaje ravnopravan sa mitom;
drukčije rečeno, čovek se nalazi
pred životom i osuđen je da u
njega stupi, ali pritom ima aktiv-
nu ulogu, jer će tek kroz svoje
neposređne činove steći defini-
tivno obličje i konačnu sudbinu.
Dođuše, u pozadini slutimo i po-
stojanje nekih iracionalnih sila,
ali kako one nemaju presuđan u-
ticaj na razvoj zbivanja, očigled-
no je da su ti elementi prisutni
samo zbog održavanja, kontinuj-
teta sa antičkim mitom, iz koga
su pozajmljeni mnogobrojni mo-
tivi i sve ličnosti Hristićeve dra-
me.

Ali i forma ovog komađa uka-
zuje na racionalnu prirođu in-
spiracije njegovog autora i upu-
ćuje na izvesna poređenja sa
šoovskom dramaturgijom. Glav-
ni junaci su, naprimer, personifi-
kacije određenih ideja, dramatič-
nost izvire iz sukoba antagoni-
stičkih teza, a dramska akcija, u
kojoj se odigrala „majotsudnija
promena u odnosu na antičke
drame, možese defihisati kao ne-
prekidna diskusija, koja uključu-
je izmenu suprotnih mišljenja, u-
beđivanja, intelektualne kompro-
mise, 1 u kojoj se čovekov razum
pojavljuje kao jedini i vrhovni
arbiter.
Tako ćemo postepeno odgonei-

nuti dublji smisao „Hristićeve
drame: ona će nam se ukazati
kao sukob dva suprotno nastro-
jena osećanja sveta, kao Kkon-
flikt velike teme iskustva, koju
oličava, Tiresija, i teme apsolutne

nevinosti, koju nosi Eđip. Iako

drama prividno ne pruža ođre-

đen zaključak i završava se na

vrhuncu krize, nema nikakve

sumnje da se pred Edipom neu-

moljivo prostiru neispitani pre-

deli postojanja, i da će on u bu-

dućnosti prigrliti život i s njim

neku manje apstraktnu čistotu.

Hristićeva drama sugestivno Dpri-
ča, dakle, kako se jedna mlađala-

čka fikcija wgcvileći povlači u

mrak, i pretstavlja hrabar, go-

rak, izazivački pokušaj opravda-
vanja neminovnog nailaska, čo-
vekove zrelosti.
Dodajmo,najzad, da je Hristić

vešto izbegao opasnosti, koje
presreću pisce sa sličnim Drose-

deom. Junaci Čistih ruku
su, kao što je naglašeno, perso-

nifikacije odđređenih ideja ili te-

za, ali u dubini svake ličnosti Do-

stoji po jedno vibrantno, gotovo

čulno jezgro, koje im daje dimen-

ziju stvarnosti na, sceni; istovre-

meno, u ovoj drami „zasićenoj

moralnim „problemima i racio-

nalnom akcijom, svaki „pokrek
ruke ili izgovorena Teč ocrtavaju

se prema nekoj beskonačnoj po-

zađini. ij

Mladi reditelj Predrag Bajče-
tić znatno je skratio Hristićev

Nastavak na 7. strani

WIIOBEo...eee

_ Prvi oktobarskt salon
U čast oslobođenja Beograđa or-

ganizovana je velika izložba savre
mene srpske umetnosti. Oktobar-
ski salon održavaće se svake godi-
ne i trajaće po mesec dana. Na o-
vogodišnjoj, prvoj izložbi zastup-
ljena su 82 autora sa 150 ekspo-
nata. Od tehnika salon obuhvata

· slikarstvo, grafiku, vajarstvo i ta-
piseriju.

Slikarstvo

U salonu je slikarstvu dato naj~
više prostora. Veliki broj učesnika
doneo je i bogatu stilsku i idojnu
raznolikost umetničkih rešenja, što
svakako pretstavlja jednu od os-
novnih karakteristika našeg savre-
menog slikarstva. Već sam broj
naših eminentnih slikara koji »vđe
izlažu bio bi dovoljan da cpravda
jednu okvako veliku manifestciju.
Njihova dela zajedno izložena pređ
stavljaju jednu vrstu rezimea na-
šeg savremenog slikarstva. Taj i
bakav mmegled potstiiče zaključke,

4;

izaziva konfrontacije i poređenja, i
daje mogućnosti posmatranja sa
raznih aspekata. Ipak, za kritičara,
na ovom mestu, najlogičnije je
proći u sećanju još jednom lMroz
salon i zabeležiti ono što je iz o-
vog ili onog razloga najviše izaz~
vjalo pažnje.
Ne bi trebalo posebno isticati

generacije, gledalac se ionako ne
obazire na njih. Pa ipak, treba od-
mah naglasiti dia je vitalnost našeg
starog majstora, JOVANA BIJELI-
ČA morala svakog da obrađuje.
Zato njime i počinjemo ovaj kritič~
ki osvrt,

Navikli smo dj s nepoverenjem
prilazimo kompoziciji s više figura.
Međutim, na izložbi, dve slike sa o-
vim likovnim motivom, međusobno
duboko različite, pretstavljaju sva
ka na svoj način po jedno odlično
rešenje. KUNOV „Odmor“ je oz-
biljna, izvanredno stuđioznsa, u
formiu prošćena, u boji sažeta kom
pozicija u kojoj tradicionalno tr”-
tinani odnosi bojenih površina n:su

umanjili snagu jednostavnog i mo=
dernog kazivanja doživljaja. MIR-
JANA MIHAĆ dala je svojom „Po-
rodicom“ vrlo originalno rešenje.
Sukobom svetlih i tamnih površina
postigla je dinamičnu i u kolori-
stitčkim odnosima neobičnu celinu.
Umetnica ne izlaže često, utoliko
više ova odlična kompozicija upo-
zorava na zanimljivost i uspeh nje
nih sadašnjih trženja.
GVOZDENOVIĆje jedan od naših

retkih slikara koji nije nikada ra-
zočarao gledaoca. Nepogrešiva tem
peratura njegove palete, majstor-
stvo metjea i onaj njegov najzvon-
kiji izraz čuvaju mu visoko mesto
u našem slikarstvu, kako juče ta-
ko i danas. Znalački rađene, MAR-~
KOVE mrtve prirode ovog su puta
hešto hladne i uzdržane. Dok KO-

NJOVIĆEV pejzaž donosi zvučnost
majstorove palete ostale dve slike
zaista nisu srećno odabrane, ZORA
PETROVIĆ daje hitre varijacije na
svoju omiljenu temu ženskog ak-
ta; u trećoj slici sa figurmom it pro
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Semjuel BEKET

IZ JEDNOG
NENAPUMSTE-"
NOG RADA
kako to bješe kažem prije Pima s Pimom po-
slije Pima kako je to dio prvi dio drugi dio
treći govorim kako čujem

glas jednom vani quaqua na sve strane tađ u
meni kad prestanem dahtati sad u meni reći
mi ponovo prestati mi pričati prizivanje

prošli trenuci stari snovi iznova ili novi kao
oni što prolaze ili stvari još i sjećanja kažem'
ih prošli trenuci stari trenuci stari snovi novi
snovi sjećanja prošlih stvari kažem ih kao
što ih čujem kad prestanem dahtati

u meni sada što bješe vani čujem ih kad dah-
tanje prestane zvukove drevnog glaša u meni
ne moga

moj život posljednje stanje posljednje izđanje
slabo rečeno slabo čuveno slabo preoteto kad
dahtanje prestane slabo promrmljano blatu
kratki pokreti donjeg lica gubici se svuđa.

zabilježeno ipak negdje kako stoji kako do-
lazi moji trenuci niti miliontnina sve izgublje-
no skoro sve neko slušajući neko bilježeći ili
isto

ovdje tada dio prvi kako bješe prije Pima Dri-
rodni poređak izgleda, više ili manje moj život
što je ostalo čujem prirodni poređak doga-
đaja izgleda više ili manje poimam navođim
dati trenutak

dugi prošli ogromni razmak «vremena đalje
odakle prirodni poredak „ogromni razmaci
vremena

dio· prvi prije Pima kako ja dđospjeh „ovdje
kako je vreća dospjela ovdje ako sam to ja
bez znanja bez pitanja bez zanimanja

život život drugi u svijetlu nekad narečeno da
je moj bez uzđizanja nazađ k tome niko da
pita toliko mnogo od mene sve izgubljeno
nekoliko likova pokatkada, u blatu zemlja nebo
stvorenja u svijetlu neka uspravno

vreća, jedina imovina, osjetiti malu vreću uglja
pet kamena mokru jutu gnječim je ona kaplje
u sadašnjoj ali dugi prošli ogromni razmak
vremena. moj život početak prvi znak života
upravo prvi

tada na svom laktu vidim sebe kažem podu-
prijeti se gurnuti svoju ruku brojati limenke
nemoguće jednom rukom ustrajati u tome tu
i tamo jednogdana biće moguće

isprazniti ih u blatu povratiti ih jednu po
jednu limenke nemoguće preslab strah ođ gu-
bitka

nema gladi komađić tunjevine tad jesti pljesni-
vo nema potrebe brinuti oni će me providjeti

limenka načeta vraćena u vreću ili ostavljena,
u ruci pamtim kad pođem jesti ponovo ili za-
boravim otvoriti drugu to jedna i druga nešto
Sp tu je početak mog života posljednje iz-
anje

druge izvjesnosti blato tmina ponavljam vreća,
limenke blato tmina samoća to je sve za t
nutak |

ravno na svom stomaku viđim se zatvoriti
svoje oči ne blave druge pozadi i vidjet/ sebe
na svom stomaku obkvoriti svoja usta moja
usta, se otvore jezik izađe isplazi a blatoviđim
sebe jedna minuta dvije minute i nije pitanje
smrti ·ođ žeđi sve to vrijeme ogrormi razmak
vremena.

život u svijetlosti prvi lik neko iko posmažrah
ga na svoju DpriHku iz daljine krađomiceu
ogledalima, noću kroz prozore osvijetljene Dro-
zore prvi lik | i

i rekoh posmatrah ga.i rekoh sebi. bolji je
no Što bješe manje budđalast manje okrutan
manje prljav manje star manje jađan i ja re-
koh sebi a ja loše na gore loše ma gore Kkra-
domice

 ___|

nešto škripi tu

ili rekoh sebi nisam ništa gore ništa bolje i
prevarih se

pomokrih se tu je drugi lik pokakih se u svoju
kolijevku nikad tako čistu otada

isjekoh makazama na tanane rese krila lepti-.

rov& prvo jedno krilo tađa drugo nekad za,
promjenu dva jednovremeno oslobodih tijelo

u sređini nikađ tako đobro otada :

ovdje napuštam zasađa prekinuti dahtanje i
čuti da ovdje napuštam zasada, život u svijetlo-
sti i nastavljam

mrmljajući to je tek zastoj ja putujem to je
tek zastoj

pitanja ako bih popustio otvarač limenke tu
je drugi predmet šta tad ili kad vreća je pra-
zna šta tad ta vrsta

odbačena odbačena doba svako herojsko gle-
dano sa slijedećeg kad posljednje kad bješe
moje zlatno svaki štakor ima svoju  mobu

kažem kao što čujem

koljena, pođignuta leđa svijena u srp sad vidim
sebe na svom boku pritišćem vreću na stomak
držati je jednom rukom iza leđa spustiti je
pođ glavu a da ne izmakne ne dam joj nikad
đa izmakne

ne strepiti kažem da se ne izgubi nešto drugo
nerečeno što ne čujem šta kad je prazna. Sta-
viću svoju glavu u nju zatim svoja ramena
tjeme moje glave taknuće dno

lik žena podiže plavu sa svog Ppletiva i gleda
me likovi su svi na početku dio prvi kažem
kao što čujem viđim ih u blatu uskoro će
prestati

ona je đeset jarđi od mene petnaest jardi ona
kaže najzađ sebi sve je đobro on radi

glava mi leži na stolu moja ruka podđrhtava
visoko. vjetar oblačići hitaju stol klizi od svi
jetla ka sjeni sjena ka svijetlu

nije svršeno ona se svija slijepo svome rađu
opet igla, oklijeva u tkanini i stoji ona se Dpri-
bire i gleda me ponovo treba samo da me
zovne imenom mojim dođi i osjeti me ali ne
moja smirenost ona, sve više i više nelagodno
iznenađa napušta Kuću i odlazi Prijateljima

svršeno je to ne bješe san ne sanjah to niti
sjećanje ne bjehu mi đata sjećanja bješe to
takav lik koji ponekad viđim u blatu dio prvi
tek nekađ uobičavah viđjeti

S pokretom kažem onog što karte dijeli tako
đer da se opazi među izvjesnim sijačima zrna
odbacujem „prazne limenke one pađaju bež

toplini prvobitne sluzi navodim ako
pamtim ·neprobojnu tmintu

iznenada kao sve Što ne bješe tad je iznemadđa,
jane iđem zbog prljavštine nešto drugo ne
rečeno štone čujem što iznenada spremi j-
Sipa niz subjekt objekt subjekt objekt i
em

uzeti uzicu to je drugi predmet iz vreće blizu
grla vreće objesiti o moj vrat moram mati
trebaću obje ruke ili slijepo to je jedna ili
druga i ići deset, jardi: petnaest; jardi zastoj

u vreći do sada ukratko ponavljam limenke ot-
varač uzica, ali želja za nečim drugim ne to ne

pravo

 

filu, postigla je izvanrednu monu-

mentalnost. Čudno kako za origi-
nalnost izraza ove naše slikarke

ne postoji dovojno razumevanja.

Koreni njenog slikarstva jesu u

prošlosti, ali je vitalnost mjenog

slikarskog temperamenta ostala iz-

razita isnažna, PEĐA MILOSAVLJE

VIĆ, uvek dopadijiv, zanimljiv je u
rešenju „Figure“ sočan u koloritu

„Dubrovnika“, dok se u „Jutru“ od
više prepušta virtuoznosti samog

postupka. — Uglavnom u plavo

mrikom akordu majstorski izvede-

ne, MILUNOVIĆEVE, slike angažu-

ju pažnju gledaoca svojom čudnom
snagom asociranja. Tri lepe

ČELIČEVBE vizije pejzaža rađene s

kuno nerva i Ssenzibilnosti izgleda

nagoveštavaju jednu novu slikarevu
fazu. — Apstraktna kompozicija

ZORANA. PETROVIĆAodlično sli-

kana: mekom, sočnom fakturom u

trozvuku zelene, cme i plave da-

leko je logično razvijeno tmanspo-

novanje umetnikovih ranijih pre-

okupacija. — PROTIĆEVA mrtva

\

prirođaizuzetna po koncepciji kom
pozicije i finoći odnosa bojenih po
vršina, svojom nadđahnutom. studi-
oznošću pripada novom razdoblju
slkarevog stvaranja. Utoliko je vi-
še za žaljenje što je umetnik iz-
ložio samo jednu sliku. — U SA-
MUROVIĆU dobila je apstraktna
struja našeg slikarstva jednog vr-
lo osetljivog umetnika čiji je ori-
ginalni svet odblesaka građen ele-
mentima izmaštanih vizija srednjo
vekovnih enterjera. — Susret sa
lepim slikama CUCE COKIĆ posle
tako duge pauze, prestavlja pravo
iznenađenje Salona. Na njima smo
našli pozpatu senzibilnost i neorv
umetnice uz izvanredno osećanje
mere i jeđan sasvim novi Kkoloris-
tički ritam, — I na ovoj izložbi,
među tolikim umetnicima, SRBI-
NOVIĆostaje jedan od najmarkan-
tnijih iz posleratne gener4cije. Vi-
talnost koncepcije, originalna re-
šenja kompozicije i najređi kolori-
stčki odnosi čuvaju njegovom de-
lu visok umeinički nivo. — KOSTA
BRADIĆ je pokazaovrlo interesan-
tna traženja u oblasti bojene ma-
terije, a SLOBODAN GAVRILOVIĆČ
razvija svoja ispitivanja mogućno-
sti koje pruža specijalna obrađa
fakture. — Među najmlađima o-

Betno je vrlo strogo poštovanje
metjea i tople slikarske materije,
njome VLADIMIR VELIČKOVIĆ po-
stiže atmosferu jednog sasvim i-
zuzetnog ambijenta satkanog od
beznačajnih objekata koji donose
neobične, žive bojene zvuke, RB
LJUBO POPOVIĆ čudnu viziju čija
je morbidna groza utopljena u kla
sične tonske odnose.

Gleđajući izložene radove poje=
dinih umetnika sve se više name
će uverenje da pri odabiranju ećs~
ponata za jednu izložbu ovakvog
značaja zaista se ne bi trebalo od
sloniti samo na stvari koje umet~
nik pošalje uoči samog žiriranja.
Kako nije reč o nama nepoznatint
i stranim autorima, treba u inte~
resu kvaliteta cele izložbe, s ođa»
biranjem eksponata početi znatno
ranije, i to kako sa izložbi tako i
iza teljea. Jer, poznato je da i od-
ličan umetnik često najviše voli
svoje poslednje radove pa i onda
kađa oni ne pretstavljaju njegovu
punu meru. Po Salonu se vidi de
se to događa i starim (ARALIČA,
RADOVIĆ) i srednjim (BOŠAN)
mlađim (TODORIČ). .

Što je veći broj žirija, više jd
različitih shvatanja, pa prema to-3
me više i ustupaka i kompromisa,

KNJIŽEVNE NOVINB
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=aovdjelagana
KOMDO. TO no

sivari korisne kao -Kkrpa e ;
ihugodno za, opip da-se--obrišem njom

kojetraživši uzalud ja alud među
,

ı Hmenkama, eđrxiprema želji lik trenutka ajet tako.traživši sve dok se ne zamorim obećavam sebitražiti. OROVO: kad manje umoran sa moždamaloo 0MEDjeb ili pokušati i posve iggnatiOPE Um: govoreći MLD uistinu ne misli

neželja dase buđe nešto manje bii ;je prejaka želja za malo DepoloDOO ako:đer ne kad dahtanje prestane ne čujem ništa,te vrste to nije kako mi se kaže ovaj, put

niti za posjetiocima ne želja za Dposi iovaj but dolazeći pema O sa PINGROF
svake vrste govoreći mi o sebi život i smrtkao da, se ništa ne bješe dogodilo možda čak
o meni najzad da mi pomognu izdržati tadzbogom do drugi put svaki od njih „natragputem kojim je došao

sve vrste staraca kako su ljuljali mene -jim koljenima zavežljajčić fianela, i čipke"Bu
tim su slijedili moj tok života,

drugi ne znajući ništa o mom Č i\( |: i početku osimOeaeeo Beck pabirčiti iz javnih izvje-štaj ( ovorkanja, ništ ji -EOE. j a o mojim Do

drugi koji bijahu uvijek poznavali me ovdi: | 7 ovdje
na mojem posljednjem mjestu njihovo Dž
canje Je O njima samim o prolaznim radostima,
OOe oa što se rađaju i umiru

a Se ništa ne bješe dogodil i
možđa iakođer na PCBjU O ad, Sa

ostali konačno koji ne znaju mene iLi On pak stu-
paju teškim korakom mrmljajući sebi tražili
.su utočište na pustom mjestu da budu sami
najzad i daju oduška, svojim bolima nečujno

ako oni viđe mene ja sam čudovište iz pustoši
·koje gleda, čovjeka po prvi put i ne bježi pred
njim istraživači donose kući nnjegovu kožu
među svoje trofeje

izmenađa, iz daljine korak glas ništa tad izne-
nada nešto nešto tada iznenađa, ništa, immenada,
iz daljine tišina,

život lad. bez posjetioca sađašnje izdanje ni-
kakvi posjetioci nikakve priče nego moje ni-
kavi zvuci nego moji nikakva tišina nego ti-
šina, koju moram razbiti kad ne mogu da, pod-
nesem više to je s čime moram izdržati

ako ostali stanovnici očito svevažeća, duga Dpre-
pirka da ne da ne natežući dok najzad zaklju-
čakne ja jedini izabran dahtanje prestaje i
to je sve Što čujem jedva čujno ako ostali
stanovnici pored mene ostali ovdje zauvijek u
blatu tmini duga prepirka svaki izgubljem zak-
ljučak ne ja jedini izabran

a ipak san meni dat san kao da bijah okusio
ljubav male žene u mojem dosegu i sanjajući
također to je u snu također o malom čovjeku
unutar nje imam ·to u svom životu ovaj put
tu i tamo dok putujem

ili u nedostatku srodnog mesa rezervni sam

ovce ovca ona nc bi došla meni ja bih išao
njoj uvući se u njeno runo ali oni dđođaju ne

samo životinja ovdje duh je neophodan um

također minimum od svega inače suviše velika

čast, |

okrećem se prema svojoj ruci svojoj slobod-

noj ruci privlačim je k svome licu to je po“

moć kad sve nodostaje hrana za misaolikovi

snovi spavanje i velike potrebe kad velike po:

irebe neđostaju potreba ići jesti povraćati i

niže potrebe sve moje velike kategorije bića

  

MILAN KONJOVIĆ: ĆOSAK »DŽINE«

nego prema mekom elu

dolazi bliže mojem licu ne vidini „pzabvaram
svoje oči i nešto mneđostaje inače normalno
LOOP ili otvorene zatvorene ili otvorene

ako nije dovoljno ja.to oživim zatvorim i ot-uRaora

1

Otvorim deset puta petnaesta |OB znvjesa, Sada moje oči se zatvore moje

ako io nije dosta stavljam je na, lice ona
bOSsve pokrije ali gnušam se faknuti sebe ni-
sam bio bez toga ovaj put

zovem ono ne dolazi ništa ga ne boli neće
doći potrebno mi je jako pozivam svom svojom
snagom to nije jako dovolj jĐOonbvo Je J voljno postajem smrtan

sjećanje očito dahtanje zastaje i subjekt je
moje sjećanje očito svevažeći ovaj čas ie
ustinu promjenjiv ali znam da sad ovaj gSlas od
kojeg je tako malo ostavljeno u meni jedva
Pa kad dahtanje prestaje ni milioniti dio

mojesjećanje kažem navođim da ide na bolje
ono ide na gore da mi se stvari vraćaju ništa
mi se ne vraća ali zaključiti iz toga da niko

zaključiti iz toga da niko nikad ponovo neće
obasjati mesvojom svjetiljkom i ništa mikad
više od starih dana i noći ne

naredni drugi lik ipak drugi oni će uskoro
prestati izgleda, to sam ja od glave do pete S
licem moje majke vidim ga odozdo moje majke
lice to je kao ništa

TOO u rešetkastoj sjenici oko koje se svila
erbena mirisno sunce pršće crvene crijepove
dobri Bože . Mi ; JE

%

ogromna glava našeširena sa pticama, i cvije-
ćem nadnijela se nađ moje blijede kovrdže oči
gorežestokom ljubavlju dok moje moja glava
zabačenaunazad pod savršenim kutom nudijoj
svoje blijede uzdđigmute oči moje oči

klečeći kao koplje uspravno na jastuku DbezoO-
bličan u bijeloj spavaćici sklapajući ruke svom
snagom molim se prema njenim uputama

nije gotovo ona mrmlja vjerovanje Apostolske
Vjere posmatram njene usne dok me ona ne
može vidjeti

ona prestaje oči gore ponovo podižem svoje u
žurbi i ponavljam sve krivo

zrak. podrhtava odđ zuja kukaca

svršeno je prestaje kao svjetiljka ugašena
prostor trenutka prolazan trenutak to je moje

prošlost sva moja prošlost štakorčić za mojim
petama ostalo izmišljotine

izmišljotine to staro vrijeme dio prvi ogroman
razmak vremena kad vučem sebe i vučem sebe
zadivljen što mogu uzica, režući mi vrat vreća
se treska meni uz bok ruka isbružena prema
zidu jarak što ne dolazi nikad

i Pim dio drugi šta, ja radim mnjemu šta On.
kaže meni : ;

izmišljotine kao ona mrtva glava ruka živa,
još stolić što ljulja se oblacima žena koja
skače na noge i juri van u vjetar

ne mari ne kažem više jesam fo ja jesam to
· Ja nisam više takav svršeno je sve ovaj put
sve što ikad kažem je kako izdržati kako iz-
držati

(Preveo Tomislav LADAN)

SG   
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ska rešenja za doživljaj snažne vi-

Ali-to ipak ne bi moralo dovesti, do

izlaganja radova koji se teško mo-

gu uklopiti u opšti nivo izložbe

(KEĆIĆ, DAMJANOVIĆ, MILAN PO

POVIĆ, VANJEK).

Grafika-
|

Izglgeđa da je u poređenju sa O-

stalim tehnikama grafika u celini

donela najbolje rezultate. Ovde se

može reći da ni jedan eksponat

nije povređio opšti hivo, a ima ih

koji se mogu ubrojati.u zaista od~

lične. KARANOVIĆ i SRBINOVIĆ,
prvi naročito majstorstvom metjea,

a drugi criginalnošću  invencije,

pokazali su i ovog puta da ım O-

pravdano pripmda vođeće mesto |!

našoj grafici. Jedan od najmlađih

izlagačn, BRANKO MILJUŠ prot-

stavlja među grafičarima icpo

iznenađenje. Odlikuje ga zanatska

'zrelost, talenat za kompoziciju i

fina osetljivost za mogućnosti „ra~

fičkih rešenja. — Senzibilan i liža?,

NIKOLAJEVIĆ je dođao srpskoj

grafici akcente čiste Hrike, postupD~

kom kojim se do sad ni jedan nas

Umetnik nije poslužio sa toliko a-

dekvatnosti između ideje i oseča~

nja, izraza i mogućnosti. — KRATO

HVILOVE, bojene gr=dke, pune di-

KNJIZEVMGORS MPWIINE

namike i ritma, izvanredno postig-

nutih hromatskih odnosa i Vrlo

modđerne.u koncepciji i postupku

zajsta se mogu ubrojati u najbolje

eksponate na izložbi,

Posleratni procvat grafike oci-

_ gledno nje bio trenutan. Naši u-

metnici pokazuju izvanredan afl-

nitet za izražavanje u ovoj tehnici

a interesantno je dna u njoj negu

ju više tonske odnose slikarskog

karaktera nego jednostavna linear-

na rešenja, više bogatstvo mater1Je

nego lakonski izraz poteza. IL mada

je osetan nedostatak nekolicine na

ših grafičara ~ Maskarelija, Luko

vića i naročito Stojana „Ćeliča —

ovaj otsek Salona pokazuje lepu ho

mogenost i kvalitet celine.

Skulptura
Skulptura

deo izložbe. S ;

Mada je STIJOVIĆEV, doprinos

značajan, naročito sa abbonosom

koji znači izuzetan umetnički do-

pretstavlja najslabiji

življaj,a „Dve forme“ ANE BESLIC,

donose savremenu interpretaciju

harmoničnog odnosa masa; iako je

JANKOVIČEV „Portret slikata“ | u

svojoj Vrsti odlično skulptorsko

rešenje, a oble mase OLGE JAN-

ČIČ predstavljaju originalna vajar

talnosti; iako figure MIŠE POPO-
VIĆA znače doprinos sintezi tradi-
cionalnog i modernog shvatanja
[orme, a skulpture OLGE JBVRIĆ
donose klimu svetskih avangardnih

pokušaja — ipak izložena skulptura

u celini pretstavlja najslabiji Geo

izložbe. Pojedine dobre stvati, ne~
naglašene brojno, nisu  mogie da

spasu opšti utisak. Međutim, srp-

sko vajarstvo je bolje nego to to

pokazuje većina eksponata Sa-
ionu, ono je i bogatije.

Nigde se nije lako negativno pbo-

kazalo Šta znači pri jednoj ovako

odgovornoj prezentaciji ograniči-

ti se samo na poslat materijal, jer

svi znamo koliko je vrednih stvati

po fateljeima! A ovde, ne samo da

nedostaju imena skulptora i sred-

nje i mlađe generacije nego je i

izloženi materijal vrlo neujedna-

čen. Ako broj ekponata beleži uje-

dno i isticanje kvaliteta, zašto (o-

sim Stijovića koji izlaže po pozivu)
ni jedan od vajara nema po tri eks

ponata? Celina izložbe samo bi do-

bila da je povećan broj eksponata
dobrih skulptora. Ako se išlo za

najvišim dostignućima, zašto su

izložene i slabe stvari od umetni-

ka za koje znamo da imaju znat“

 Korist od estetuke
Sa međunarodnog Kongresa za estetiku

. Prihvatajući i reprođukujući
jednu temu sa Kongresa esteti-
čara, u Atini, želimo ne samo da,
obavestimo o dragocenim misli-
ma koje je na Kongresu izložio

· Etjen Surio. već i da potstakne-
mona, razmišljanje o jednoj važ-
noj stvari, koja izaziva tako
mnoge nesporazume. Znamo da
mnogi književni i umetnički kri-
tičari, polazeći od istoriskog ne-
uspeha, spekulativne estetike, od
kasnijih plodnih kolebanja, ove
nauke između spekulacije i empi-
rije, poriču potrebu i vrednost
estetike. Znamo takođe da mno-
gi gledaoci i slušaoci sumnjaju
u to da im estetika može biti od

   

   

  

 

  

 

  

  

  

  

  

    

  

   

  

  

vo na goleme namere i velike
nađe.
Pre svega estitika, jeste i mora

biti nauka. Makoliko veliko bilo
uživanje koje pružaju književni
eseji o umetnosti, makoliko ve-
lika bila korist od filozofskih
razmišljanja o prirođi umetnos-
sti, estetika započinje tamo gde
ima tačnih, solidnih i primenlji-
vih saznanja, U ovom trenutku
raspolažemo tako mnogim Ppozi-
tivnim znanjima o karakteru U-
metnika, o postupcima stvara-
lačke misli, o uklapanju dela u
dati socijalni kontekst, o indivi-
dualnim i kolektivnim reakcija-
ma ljudi itd., da se logično na-

PEĐA MILOSAVLJEVIĆ: DONJA KREDA
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koristi u trenutku kada dođu u
neposredan dodir sa umetničkim
delom. Najzad sami umetnici naj
češće i najiskrenije ne veruju u
to da će im nauka o lepom olak-
šati ili razjasniti njihov prakti-
čan, pronalazački, stvaralački po-
sao. Zato se, naizgled s pravom,
možemopitati: čemu estetika?

Ako estetiku tradicionalno od-
redimo kao filozofsku disciplinu
ili, tačnije, kao samu filozofiju

sa gledišta umetničkog stva-

ranja, onda ćemo razumeti
samosvesno i dosledno porica-
nje. svake mogućne koristi od
estetike, kako za publiku, tako
i za samog umetnika: estetika
se piše za onog, kome umetnost

pretstavlja zagonetku i problem,
za, onog: ko je u stanju da se

kreće na nivoufilozofske reflek-
sije. Tako shvaćena estetika O-
staje, đakle, po sopstvenom od-

ređenju bez pravog dejstva na
umetnički i društveni život.

Ako, međutim, uzmemo esteti-
ku ne samo kao filozofsku, već

pre svega kao posebnu nauku,
koja danas raspolaže obiljem po-

pzitivnih saznanja, onda se tek

otvara, pitanje efikasne primene

i praktičnog proveravanja iih

znanja, pitanje koristi od este-

tike.

Odavđe polazi Surio, napomi-

njući sa pravom,da korist ni-

kada ne sme biti pokretač nauč-

nog “istraživanja, ali da svaka

prava nauka mora nmaći, ranije

ili kasnije, korisne primene, koje

pokazuju njenu povezanost 58
aktuelnom i živom realnošću. U
ime dosad avljenog rada u
ovoj naučnoj oblasti, Surio usta
je protiv svake suviše skromne
ili suviše ograničene koncepcije
estetike: estetika ima puno pra-

meće pitanje koristi od tih zna-
nja i te nauke.
Surio ističe sledeće momente.
S obzirom na to da se estet-

ska činjenica uvek javlja pove-
zana sa socijalnim, psihološkim,
ekonomskim itd. činjenicama,
u teoriji o tim činjenicama, neop-
hodno. je znati i ulogu estetskog
faktora. U takozvanoj industrij-
skoj estetici ispituju se na Dri-
mer uticaji estetskog ukusa DU-

blike na određene fabričke pred-
mete u okviru jednog: socijalnog
i ekonomskog kompleksa.
U vaspilnom pogledu Surio

ističe da je korist od estetike
očigledna, i velika. Nije u pitanju
samo umetničko vaspitanje, već
opšta kultura i, naročito, razvoj

detinjstva i mladosti.
Surio dalje naglašava prak-

tičan značaj takozvane prospek
livne „estetike, koja, po nie-
govoj definiciji, treba da Dri-
meni već poznate ciklične za-
kone umetničke inventivnosti,
razvoja, ukusa publike, pe-
riođičnosti estetskih revolucija i
td., da bi predviđela verovatnu
situaciju umetnosti za deset, za
dvađeset, sleđećih godina.

Zatim, estetika je od Koristi
umetničkoj kritici. Profesionalna
kritika se po Suriou mora Ooslo-
niti na pozitivna znanja iz estet-
tike, ako već ne želi da zastupa
perspektive jedne koterije, mon-
denske grupe ili neke redakcije.
Svaka ozbiljna kritika je prime-
njena estetika. Ali i u svakidaš-
njoj, familijarnoj kritici izvesna
estetička, znanja bi bila dovolj-
na da se otkloni na primer bes-
mislena diskusija u kojoj treba

zauzeti stav za apstraktnu umet
nost ili protiv nje u celini. Ta-

kav stav može zauzeti samo onaj
ko nije u stanju da pravi ra?-

liku između velikog dela, i osređ-
njosti, između stvarnog genijai
banalnosti i prazne agresivnosti.
U osnovi takvih diskusija nala-

zi se, po Suriou, teškoća, prilago
đavanja jinventivnoj vitalnosti
savremene umetnosti.
Najvažniji je problem da li

umetnik može izvući neku korist,
od estetike, i to ne samo iz di-
rektnog, ličnog poznavanja ove
nauke. Očigledno je da estetika

ne može pružiti umetniku nikak-
va rešenja za probleme koji se

otvaraju u njegovu stvaralaštvu,
ali estetika može rešiti neke OoDp-

šte probleme koji se nameću
umetniku u njegovom konkrei-
nom životu: ona može ukazati
na teškoće, na primer, ekonoms-

ske i tehničke, na koje će umet-

nik sigurno naići, na nerazume-
vanje publike i td., ali i na me-
tođe nekih genijalnih stvaralaca,
kojima su bile uspešno savlada-

ne te teškoće. Zatim, buđući da
je umetnik uvek svoj sopstveni

kritičar, sve ono što je rečeno
o koristi estetike za kritiku, va-
ži i u ovom odnosu.

Ali ono što je po Suriou bitno
i što dosad nije dovoljno uoče-

no, jeste činjenica, da razvoj es-

tetičkih studija može indirektno
pomoći umetniku, tako što će
disponirati stvari oko njega, da

bi se njegov genij mogao bpol-

puno razviti i ostvariti. Estetika

je uvek pretstavljala ohrabrenie

za umetnost, estetika je moglia
i može učiniti da umetnik me,

buđe usamljen. Dužnost je este~

tike da sređuje ogromni Dpsiho-
loški i socijalni kontekst, u kO-
me akcija umetnika stiče efikas-
nost, i sigurnost.

Najzad, Surio iznosi svoje mi-

sli o onome što se u umetnosti
intelektualno ne može izreći, Što

prekoračuje nauku, ali ne dolazi

u sukob sa njom, i što on na-
ziva, svetim.
Toliko Surio.
Završavajući ovaj članak žele-

li bismo da alternativu koju smo
u uvođu postavili, estetika: filo-

zofska ili posebna nauka, rešimo
u prilog posebne nauke, ne po-

ričući filozofski značaj i karak-

ter ove nauke. Svakako je mo-

gućno podeliti filozofske i poseb-

nonaučne zađatke estetike i pro-

vesti mnoga, konkretnaistraživa-

nja, koja će stajati u meusilje-
nom skladu sa filozofskim fun-

damentima ove nauke. Od tradđi-

cionalne filozofske „discipline,

estetika je danas postala samo-

stalna posebna nauka, pa valja
promisliti mogućne koristi od

ove nauke i unaprediti njenu

društvenu efikasnost.

Milan DAMNJANOVIĆ

 

no bolje, (ZARIN, GATALICA, VO-

JIN STOJIĆ, MIRA JURIŠIĆ). Zašto

izložiti od VERGOVIĆA uz dobru

terakotu i onaj banalni portret u

bronzi? Ima u ovom odelenju ı

čudnih nesporazuma, predmeta KO-

jima nije mesto na ovakvoj izlo-

žbi, kao korekcija prirodđe da bi

„ličila“ na čoveka u drvetu STE=-

VANA DUKIĆA. Slično je i ba

„Oklopnikom“ OTA LOGA,inače ta

lentovanog mladog skolptora «o-

ji je ovog puta poveden primerom

Paolocija i tendencijom da se fak-

tura skulpture oživi tretiranjem u

vidu plastičnog kolaža načeo jedan

problem i zapao u zabludu. Njegov

gips nema snagu i ubedjlivost isti-
ne jer je na njemu sve veštačko: i

faktura drveta i predmeta izliveni

a ne nađeni i ukomponovani u fak

turu sa kojom treba da građe novi
vid dramatične površine. Ovakav je

rad irebalo da uvek oslane u ale-

ljeu kao početni pokušaj nečega
što će jednom, u daljem razvo,iu,

verovatno sazreti u ideju.Njegovo

izlaganje zaista nije usluga autoru.

Skulptura je često pastorče na
našim izložbama. Salon je to Mo-

gao da izbegne. Međutim, po eks-
pohatima, reklo bi se da organiza-

tori nisu steowliski prišli ovoj grani

naše umetnosti koja nije ni slaba
ni nezrela, niti tako neinventivna.

Tapiserija
Savremena umetnost potstak!a

je pravu renesansu ttapiserije.

Mnogi su u svetu slikari i vajari, i
to iz ređova najvećih, koji se izra-
žavaju i ovom tehnikom „negujući
mnoge · njene vidove. Plemznita,

mada vrlo komplikovana za izvode
nje, tapiserija je među tehnikaraa
moderne umetnosti ona za koju naš
čovek — i umetnik i gledalac —
ima vrlo mnogo aliniteta. Zato je
svakako vrlo opravdano Što je sa-
lon obuhvatio i tapiseriju.
BOŠKO PETROVIĆ je sa svoja

iri eksponata (naročito „Kreveti na
sprat“) postigao i ritam komypozi~
cije i sobodu invencije koja je sa-
vladala prepreke koje često name-
će postupak tkanja. Ali mada ije
PETROVIĆ dobar majstor tapiseri-
je, nije jasno zašto se salon zado-
voljio samo jednim izlagačem.
Treblo je insistirati na radovima
Vujaklje, zatim Olivere Galović i
naročito na monumentalnim i ori~-
ginalnim ostvarenjima Milice Zo-
rić. Tek tada bi i ovaj otsek Salo-
na pokazao i svoju raznovrsnost i
svoj pravi umetnički nivo.

Oktobarski „salon pretstavlja
neosporno — i pored nekih oprav-
danih zamerki i propusta — zna=
čajnu kulturnu manifestaciju. Od
ziv umetnika i publike najbolji ja
dokaz da je ona i dobrodošla. Vidi~
mo da je ovaj Salon bio zamišljen
vrlo široko, išlo se za velikom smo
trom savremenog stvaranja. Možda
je to i opravdano za prvi put. Ali
posle ovako opširnog uvoda, veru-
jem đa bi Oktobraski salon .du-
ćih godina mogao ostvariti uže, ali
zato još kvalitetnije izložbe *ompo
novane u sklopu jedne o.lređene
koncepcije u pogledu imena umet~
nika, odnosno izbora rađova. Ta-
kve bi izložbe izgubile revijalni ka-
akter koji treba ostaviti manife-
stacijama stručnog udruženja, a
dobile bi oblike antologija, vazli-
čitih prema koncepciji i sastavu
žirija koji ih komponuje, ali uvek

na visokom umetničkom nivou. 'Ta~

kve bi likovne antologije doprincie

i selekciji materijala i njegovom

najobjektivnijem vređnovanju kae

i većoj vitalnosti same izložbe a

manjoj mogućnosti utišavanja bo-

jedinih prodora i
Dr Katarina AMROŽIĆ
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  'PREVEDENI ESEJ ~.

_ Jezik. i literatura
'U Alpbahu, u Tirolu, održan je seminar

(šesnaesti po redu) koji je okupio struč-
njake za problemelingvistike, psihologije
i psihopatologije govora, filozofije jezika,
estetike i pedagogije. Opšta tema skupa
bila je Jezik i sveta. Među referatima
koje su podneli učesnici seminara bDpo-
sebno je zanimljiv ovaj koji je pod gor-
njim naslovom podneo Rene „Ntiambl,
profesor uporedne književnosti na Bor-

” boni. Donosimo najznačajnija i najzanim-
ljivija mesta iz tog referata.

U ovoj krizi zapadne savesti koju doživlja-
vamo, a u kojoj kriza poetskog: jezika može da
izgleda kao epifenomenm bez važnosti, teško ie
rešiti da li je kriza književnog jezika uzrok ili
posledica opšte krize. Sklon sam da pomislim
da je ona, prema slučaju, čas jedno čas drugo,
ponekad čak i jedno i drugo. Ako je, kao što

smo videli, reč OB1JEKTIVNOSTu totailtarnim
zemljama optierećena jednim zlokobnim, pežo-
rativnim ( a za onoga koji se hvali OBJEK-
TIVNIM duhom: ubistvenim ) smislom, može se
smatrati da je, u tom slučaju, izopačenost je-

zika posledica izvesnog režima. Ali kada je OB-
JEKTIVITAT, pod Hitlerom, osuđivao čoveka
ili neko delo, onda je to zato što je Hitler, da
bi učvrstio svoj režim, počeo ozbiljno da is-
Krivljuje, u svojim propagandnaim govorima,
smisao najbolje definisanih reči sa isto toliko
malo stida sa koliko to čine stručnjaci za re-
klamu. Ubuduće ni za jednu tvorevinu neće biti
dovoljno reči da je DOBRA: ona mora da bude
barem od BOLJIH, ako ne i ponajboljih među
najboljim. U onoi meri u kojoj se uđaljava od
pozitivnog stupnja poređenja, reklama u nama
kvari jedan dragoceni smisao. Smisao za dis-
kretno, jer nekažnjeno tvrdi da je svaka od
deset vrsta cigareta koje hvali »najbolja na
svetu«, »najviše osvežavajuća na svetu«, »naj-
zdravija na svetu«. Sintaksa reklame navikava
ceo svet da je samo po sebi prirodnolagati tako
bezočno. Pred ovom najočiglednijom degrada-
cijom jezika, izvesni pisci, pod izgovorom da
se odupiru ovom bestijalnom karabia (od špan-
ske reči algarabia koja je postala sinonim za
nerazumljivi jezik — prim. prev.), a kako im
na tome ne čestitati? Reaguju, nažalost, svuda

po malo, jednom'tako radikalnom kritikom ce-

lokupnog: jezika i jednim tako izbezumljenim
traženjem božanskog jezika pa umesto da do-
prinesu uspostavljanju jedne kompromisne si-

tuacije oni je, ponekad, samo otežavaju na
druge načine. Ma koliko se divio jezičkom eks-

perimentisanju Džemsa Džojsa, zbog njegove
strogosti i poštenja, očigledno mi je da »Fine-

ganovo buđenje« pretstavlja blistavu besmislicu

u odnosu na prirodu književnog jezika. Da bi-

smo odmerila opasnost koju preistavlja ovaj

čuveni primer dovoljno je pročitati, kao što

sam to ja učinio, komplet časopisa TRAN-

SITION, kome je davao boju pesnik Ežen Žola,

koji je umro pre nekoliko godina. Svi ovi ljudi

odbacuju REČI, svi oni su opsednuti idejom
postizanja tačnog sklada između stvari i Sim-

bola, svi ii ljudi tragaju za onim Što zovu, na-

primer. METAPONEMIMA, POLIVOKABLIMA .

ili ONTOGRAMIMA, najzad ozbiljnim supsti-

tutima reči koji će, konačno, omogućiti piscu

da zabeleži ne samo privid,

·

nego i suštinu

stvari, ako ne i samu suštinu Bića.

Tzmeđu Dalamberovog: stava po kome bi se

»uštedela pitanja i muke kada bi se najzad od-

redilo značenje reči na jedan jasan i precizan

način«, i onog Kolridžovog: »Hteti definisati

svaku reč, to znači zatvoriti vrata istini«, vi-

dimo kako poverenje koje je vek prosvećenosti

imao u čoveka degeneriše u nepoverenje prema

onome, što mnogo više nego smeh, ma šta se

o tome reklo, ostaje svojstvo čoveka i njegov

ponos: jezik.

Da li ćemo se, pod izgovorom, da ova kriza

jezika »odražava« kako se, ponekad, pomalo u-

prošćeno govorilo, krizu infrastruktura, pomi-

riti sa sudbinom i pokoriti onima koji hoće

da nam nametnu jezik reklame ili onima koji,

satanski, žele da govorimo kao bogovi? Ne ve-

rujem u to. Mislim da je spasonosno ı čak

ulešno razmotriti nekoliko istoriskih preseđana.

Pre više od dve i po hiljade godina, kada se,

u toku jedne od mnogobrojnih dinastičkih kriza

koje su potresale istoriju Kine, carstvo Čeu ras-

palo na zaraćene kneževine, sve između neba

i zemlje išlo je loše. Najsvetije moralne vred-

nosti bile su izvrgnute ruglu, prineeza Nan Ceu

bila je rodoskrvnica, i tome slično. Obrativši

se tada Konfučiju, jedan od njegovih učenika

ga zapita koje bi mere prvo trebalo preduzeti

da bi se u carstvu usposiavio red. Na zapre-

pašćenje učenika, Konfučije odgovori: ČENG

MING — popravite nazive. Rako ovo treba razu-

meti? U najvuigarnijem smislu reči, izjednačiti

i prečistiti jezik, jer je ovaj, a naročito u Dpe-

riodima Krize, uvek ugrožem, čas spolja čas

iznutra. U jezicima kao što su naši to bimoglo

da znači reformisati ortografiju, izbaciti sve

strane reči koje kvare lepotu svakoga od na-

ših jezika. U filozofskom smislu reči, a u tom

smislu ga je shvatao Konfučije, popraviti na-

zive znači utvrditi, između reči i obeleženog

wnaka, tačan i strog odnos kojeg bi se pridr-

žavali svi oni koji se služe jezikom.

I u jednom i u drugom smislu, rekao bih,

bez straha ću se prevariti, da rečnik koji nain

jie Litre dao pretstavlja PAR EXEBLLHNCE

jedno delo ČENG MINGA. Na nesreću, on nan

je dat upravo u frenutku kada je počiniala

nova kriza evropske savesti, oko 1870 do 1875,

a još se nije našao sledbenik. onaj koji će nam,

u XX veku, pružiti ekvivalenat za period od

1850 do 1950.

Ovđe nailazimo na jednu zamerku, možda

nam se ona čak i nameće. Ako preipostavimo

da je znak jedanput za svagda definisan, ne

izlažemo li se opasnosti da favorizujemo izve-

stan društveni konzervatizam? Kada sam bio

u Kini, 1957 gođine, imao sam priliku da raz-

govaram o tome sa više Kinezakoji suse bo-

jali upravo toga da ova konfučijevska ideja o

ispravnim nazivima ne ide za tim da zadrži.

ekonomski i društveni STATUS QUO. U for-

mulaciji kojom je Konfučije rasveflio svoju teo-

riju ispravnih naziva, DA KNEZ DBLUJEH KAO

KNEZ, MINISTAR KAO MINISTAR, OTAC

RO OTAC, SIN KAO SIN, mogla bi se zaista

oikriti želja da se svako i svaka stvar zadrži

na mestu koje zauzima u društvu. Bila bi t0,
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međutim, greška, jeruovoj formuli ima jedan
smisao mnogo ozbiljniji i lepši. Ona znači odi-
sta, pre svega, da knez mora da ostvari SAVKR-.
ŠENSTVO SVOJE PRIRODE Kkneza, MINI-
STAR SAVRŠENSTVO SVOJE PRIRODE mi-
nistra, OTAG SAVRŠENSTVO SVOJE PRI.
RODEoca, najzad sin SAVRŠENSTVO SVOJE
PRIRODEsina. Ali to je, reklo bi se, uzimanje
valeta da bi se bolje skočilo. Da, bez sumnje,
da je knez taj koji određuje smisao reči knez,
ministar smisao reči ministar, otac smisao reči
otac, a sin smisao reči sin. Ali pretpostavite,
obratno, da Konfučije, kao što je već predvi-
„dela Rivarolova teorija prema kojoj: »Veliki
pisci su jedini pravi suvereni, čuvari jezika,
ne više knez, nego Konfućčije ili njemu jednaki,
određuju smisao reči suveren, pa prema tome
i svojstva pravog suverena, ona koja se kod
njega suprotstavljaju tiranu. Na isti način, kada
savetuje pokornost legitimnom knezu, Konfu-
čije, u ime ČENG MINGA,tvrdi da knez Koji
se pretvara u flirano postaje običan građanin
prema kome više niko nema nikakvu moralnu
obavezu. Prema Konfučiju, svaki građanin ima,
pravo, ako ne i dužnost, da se oslobodi jednog'
Hitlera. Ne bi se, dakle, njegova teorija mogla
optužili da favorizuje reakciju ili konzervati-
vizam. Pre bih rekao: svaka zemlja koja se raz-
meće kulturnim nasleđem (a šta bi postala za-
jednica koja bi odbacivala ovo nasleđe?) mora
biti svesna da, ako jezik nije fiksiran, ako se
vrlo brzo menja, tu više ni nasleđe ni kultura
nisu mogućni... Velika je istina da nesređenost
jezika fatalno povlači za sobom moralnu razuz-
danost kaoi politički nered i da je poštenje je
zika ono čemu, na prvom mestu treba težiti.
. Za Konfučija i Mencija, teo-

rija ispravnih naziva imala je na-
ročito ovu političku i moralnu
vrednost. Ali za jednog drugog
kineskog filozofa „Kkonfučijevske
škole i jednog od „nmajvećih,
koji je takođe živeo u ovom yperiodu teških
nemira, pred kraj vladavine dinastije Čeu, po
imenu Siun Gea, ona ima logičku i estetičku
vrednost. Otprilike u isto vreme kada se Plaion
interesovao za jezik, u KRATILU, on ispituje
odnose između reči i stvari. Da li reč izražava
suštinu stvari ili je jednostavno obeležava?...
Za Siun Gea, postoji saglasnost između reči i
predmeta svaki put (povodom ovoga se ljudi
između sebe dogovaraju) kada je takva reč po-
stala navika u tom društvu. Ovaj veliki filozof,
dakle, shvata vrlo dobro da u prirodi reči ap-
soluino nije da izražavaju REALNOST pred-
meta i da pisac koji, da bi stvorio svoje delo,
traži tobožnji istinski jezik ili izmišlja svoj Sop-
stveni rečnik, mnogo greši.

Ali ko će tada, pila se Siun Cea, odrediti
smisao reči? Knez? Sigurno ne, potsećam vas
na primer koji sam dao u početku, na Hitlera.
Hitler je geometriju definisao kao ARIJEV-
SKU nauku, a algebru kao SEMITSKU disci-
plinu! To ne bi prihvatio ni jedan matematičar,
ni jedan lJeksikograf. Eksperti, pisci i leksiko-
grafi su za Sim GCea oni koji moraju đa od-
rede smisao reči...

Između onih Koji imaju. interesa da favo-
rizuju životinjski jezik i onih Koji, iz otpora,
osuđuju celokupan jzezik, filozofi i estetičari
jezika kao Remi de Gurmon izlažu se opasnosti
da uopšte ne budu shvaćeni. Međutim, kako
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kaže Alen, za onoga koji voli jezik istina je da
je svaki jezik lep.. Sećam se kako sam se,
još u mladosti, začuđio kada sam otkrio da je
u francuskom, u mom jeziku dovoljno izmeniti
jedno slovo da bi se POURRITURE (na fran-
cuskom — trulež) pretvorilo u NOURRITURE
(na francuskom — hrana — prim. prev.), a
NOURRITURE u POUURRITURE. Jer ko je
god razmišljao o kruženju mnfaterije otkrio je,

zaista, vrlo lako, da svaka NOUER,
RITURE postaje POURRITURE
tj. da jeste POURRITURE, a da

je svaka POURRITURE takođe
NOURRITURE: setimo se muva
na konjskoj balezi, setimo se,

naročito, sa kakvom ljubavlju, i nežnošću ba-

legari riju po «balezi da bi se nahra-
nili njome, životinjskim izmetom. No, kađa
sam, mnogo Kasnije, čitao do tada neobjav-
ljene spise Viktora Igoa, otkrio sam da je Dpe-
snik bio isto tako uzbuđen prividnim ili skri-
venim afinitetom između ove dve reči koje obe-
ležavaju skriveni ili prividni afinitet tih dveju

stvari.A kada Šamfor piše da je onome Koji
hoće da živi u realnom svetu potrebno da nje-
govo srce ili SE BRISB (se slomije) ili SE
BRONZE (postane bronzano), fonetska analo-

gija između zvučnosti glagola BRISER, i zvuč-
nosti glagola BRONZER stvara efekat lepote
koji se. može, ako se hoće, smatrati skrivenim
afinitetom između dvaju rešenja koja se nude.
čoveku. Međutim, ako šamo malo razmislimo,

vidimo da u fonetskoj analogiji POURRITURE-
NOURRITURE postoji samo slučajan efekat.
Izlazi da literatura, a poezija posebno, postoje
upravo samo zato što nema istovetnosti stvari
sa jezikom i zato što svakom piscu pada u deo
da, ispod privida reči, otkriva ono što može
da evocjira one afinitete koje duh voli da stvara.

| „Izvesno je da lileratura ičak poezija ne bi
šmele da se zađovoljeigromslučajnosti, ali da
jetu reč o Jednoj od tajni literature, niko čini
mi se, ne može to da ospori. To Je upravo mi-
šljenje pesnika Fransisa Ponža čuvenog po delu
»Udeo stvari« i po želji da »otkrije izazov stvari

 

Ta  
Niški časopis »Gledišta«

Razgovor sa urednikom N. Meljanickim

— Kakvaje predistorija i isto-
rija niškog časopisa za Kknjižev-
nost, umetnost i društvena pita-
nja »Gledđišta«; ima li kakvih
teškoća i, ako ih ima, u čemu se
one sastoje?
— Odmah posle oslobođenja

u našem gradu je izlazio književ-
ni časopis »Naš put«, što nesum-
njivo svedoči o tome da je Niš
odmah pošto se posle rata Kkoli·
ko-toliko sredio osetio potrebu
za takvim jednim glasilom. »Naš
putc je izlazio do 1950. godine.
Njegovo izlaženje prekinule su
s jedne strane materijalne ne-
prilike, a s druge neka mišljenja
da nam tako nešto još nije Dpo-
trebno- što je, razume se, samo
ubrzalo njegovu likvidaciju. Me-
đutim, posle tri godine, na insis-
firanje velikog broja kulturnih i

da će naše pitanje konačno i za
nas povoljno biti rešeno. Obe-
ćano nam je, maime, da će no-
vinska kuća, »Narodne novine« u-
govorom sa štamparijom reguli-
sati i naše poslove, da će nam
obezbediti ređovno izlaženje, kao
i ređovne dotacije koje će se čvr-
sto uklopiti u petogođišnji Pper-
spektivni plan kulturnog razvit-
ka građa. ·
— Možete li nam reći nešto

o liku časopisa, o principima na
kojima redakcija zasniva svoj
rad, svoj stav?
— Već samo ime časopisa do-

nekle objašnjava njegov stav i
lik. Mi nismo isključivi kad su
u pitanju estetski stavovi i nema-
mo predrasuda prema takozva-
nim»grupama«a i »pravcimaqa. Na-
stojimo da objavimo svaki dobar
tekst do koga se dokopamo, svejavnih radnika, problem je DO-

novo uzet na razmatranje i O-

snovan je nov časopis »Glediš-
taqa. Ovaj časopis za književnost.
umetnost i društvena pitanja S

malim prekiđima izlazi od i958.
do danas. On je u svakom slu-

čaju značio korak napred u Kkul-
turnom životu građa u kome se
ubrzanim tempom podizala in-
dustrija, ali njegova uloga bila

je umnogome umanjena time

što je zbog neđostatka sredstava
vrlo neredđovno izlazio.
Pa ipak, »Gledišta« su imala

svoju publiku i bila su jeđan od

kulturnih faktora; tek pođuži

prekiđ 1957. gođine, kada su osta

la bez podrške i sredstava, uči-

nio je rđavu uslugu njihovom

renomeu. Međutim, nova nasto-

janja zainteresovanih ponovo su

obezbedila nešto sredstava, ali

još nedovoljnih za ređovan Ži-
vot časopisa i on je ponovo na-
stavio da podseća na sebe ret-
kim brojevima, neprestano se na-

dajući đa će i bolji đani za nje-
pa doći. Ali 1959. godine ponovo

je došlo do krize, a grad u to
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vreme već postaje industrijski

gigant i sve više kulturni centar

za celu jugoistočnu Srbiju. Ove

godine, kađa je građ pored viših

škola dobio i fakultet, potreba

za jednim ovakvim časopisom Vi-

še nije sporna, ali teškoće su se

ipak nastavile mada je »Glediš-

ta« uzela pod svoje okrilje no-

vinsko-izdavačka kuća »Narodne

novine. Pinansijski problemi još

nisu sređeni, a štamparija iz ne-

kih svojih komercijalističkih Taz-

loga, štampajući uvek radije U-

mosnije stvari, zbog prenatrpa-

nosti, evo već dva meseca Nije
u stanju da složi naš najnoviji
broj. 1
— Verujete li da, će te teškoće

biti prebrođene i da će časopis

najzad naći svoje mesto Uu Va-

šem građu? #“

— Obećanja koja smo dobili

nedavno pružaju nam nadu da
se ipak kroz mesec ili dvaViše

nećemo: osećati kao pastorčad i

što je talentovano napisano, ne
precenjujemo lokalne snage, ali
nam je posebno drago kad se u
našoj sredini pojavi nešto dobro
i, želimo i tražimo saradnju i
pomoć svih koji su na ovaj ili
onaj način u stanju da' nam je
pruže. |
—Iz vašeg izlaganja može se

izvući zaključak da je, iako uz
veliketeškoće, niški časopis ipak
već na izvestan način prokrčio
sebi put i da će se najzad Ko-
načno i učvrstiti i zauzeti svoje
mesto u životu grada?

Zaključak se, čini mi se, sam
po sebi nameće. Niš, građ sa
osamdeset hiljada stanovnika,
industrijski gigant i kulturni cen-
tar jednog područja većeg od
naše najmanje republike i dveju
autonomnih pokrajina treba da
ima poređ svega ostalčg i svoj
časopis, utoliko pre što su »Gle-
dištaqa svojom dugom i istrajnom
borbom za opstanak pokazala
da su u stanju da uspešno oba-
ve sve svoje kulturne i društve-
i funkcije. i lui

jeziku«. Za njega... »sudar reči, verbalne analo-
gije su jedno od sredstava da se ispita pred.
met«. Proverio sam to nedavno eksperimen-

talno. U jednom poglavlju neke priče koju sam
upravo završio, evociram »GUISSES D'AMBRE
KT DOMBRE« (»butine od ambre i senke).
Kako je ličnost o kojoj je bila reč meleskinja,

od crnea i Karaibljanke, i kako su dva pojma
D'AMBRME i D'OMBRE, u mojoj svesti bila
opravdana, istovremeno, bojom kože i mirisom
tela junakinje, imao sam osećanje, pišući tu

rečenicu, da idem od stvari ka rečima. Nekoliko
nedelja kasnije, dobio sam na poklon jedno iz.
danje Verlenovih POBMES LIBRES gde sam
otkrio, ne bez razočaranja, da je pesnik, da bi
proslavio jednu belu prostitutku, pribegao u-
pravo onim dvema rečima kojima sam se ja

poslužio. Vrlo je očigledno da tajanstvena fo-
nefska analogija OMBRE i AMBRE nameće
ovu jezičku koincidenciju i da je Verlem išao,
ne kao ja, od stvari kareči, nego od reči ka
stvari. Neka se pisac dobro pričuva ovoga!
Koliko god je dobro, koliko god je potrebno

da izvlači lepotu iz nesavršenstva jezika — li-

teratura je samo vešta upotreba jednog nesa.

vršenog „instrumenta — toliko je opasno za
pisca da ozbilino, pa čak i tragično, uzme afini-

tete koje misli.da je otkrio između reči. Kada

Ponž, naprimer, tvrdi da je reč OISEAU (ptica)

jedina francuska reč koja sadrži sve francuske

samoglasnike A, E, I, O, U, jedina prema tome

koja u sebi skuplja svu ležernost one zvučnosti

koju, kako se smatra, ostvaruju samozglasnici,

on pravi grešku neobičnu za pesnika koji je

mnogo razmišljao o jeziku. Jer Žozef Vand-
rajs, koji je bio profesor uporedne gramatike

na Sorboni, u svojoj knjizi o jeziku ciiira reč

OJISEAU kao savršen primer apsudne ortogra-

fije, jer bi ta reč, da je bila obeležena na razu-

man način, na francuskom jeziku morala da se

napiše WAZO.

Vrio je prepreden onaj koji bi uova četiri
slova video ono što je Fransis Ponž hteo da

uoči u pet samoglasnika koje je jedan pore-
mećen pravopis zaista nametnuo našem nazivu

za ptlicu. Razvijajući dalje svoju misao, Ponž

otkriva da OISEAU počinje jednim »i}«, Sa-
mopglasnikom Koji ima oblik jajeta, a da svaka

Wtica upravo poliče iz jajeta (OKU). On do-
daje da, zato što ptice imaju Krila (na fran·
euskom — ailes) životinja o kojoj je reč ne bi
smela da se zove OISEAU, nego OILEAU sa

jednim »L« u svakom slučaju. U lakomislenosti
on je otišao dotle da tvrdi da bi, u nedostatku
srednjeg »L«, reč koja obeležava pomenutu ži-
votinju, mogla đa bude OIVEAU,jer »Ve liči na
Kkobilicu na kojoj su upravo uzglobljena dva
krila ptice. Priznajem da sam videvši reč
OJVEAU video jedno VEAU (na francuskom —
tele), a ne Kkobilieu ptice. To dokazuje možda
da ja nisam pesnik. Ali kako bi mi, u tom
slučaju, Pransis Ponž obiasnio zašto se na em·
gleskom ptlica kaže BIRD, na nemačkom VO-
GEL, na španskom PAJARO, na italijanskom
'UCCELLO, na arapskom ASFAT, na poliskom
PTAH, na ruskom rrrmwra., i zašto, onda, ne daje
prednost kineskom slovu (NIAO) MOJE JE
CRTEŽ PTICE. Da li je on hteo da kaže da je
bog Francuz i da je prvi jezik, one FROTA
ONOMATA o kome su sanjali zrčki filozofi,
bile francuske reči. Treba se dobro čuvati toga.
A Pol Klodel? Zar nije on išao doile da tvrdi
kako francuska reč LOGOMOTIVE tačno opi-
suje predmet o kome je reč sa tri »O« oi
pretstavljaju točkove, početnim »L« koje str
nad telom lokomotive „pretstavljenim „onim
OGCOMO,kao što dimnjak zaista strči nad ten-

derom, dok, pozadi, »T« i »TIVE« pretstavljaju

zaklon pod kojim stoje mašinovođa i ložač, kao

Bto tačka iznad »I« evocira plamen iz peći koja

pokreće mašinu.

Alko želimo, Kao Fransis Ponž, da neprestano.

pročišćavamo jezik u korist onoga što on na-

ziva sirovim objektom, dolazimo do paradok-
salnog: stava da su »stvari i pesme me{tusobno

nepomirljive«, što ostavlja otvorena vrata ra-

znim olakšicama, kao što je ona po kojoj su

najbolji stihovi u svakom jezikm oni koji još

nisu napisani. Drukčije rečeno da je literatura
nemoguća. I kada je jedan od najvećih živih
francuskih pisaca mogao da kaže, pre tri go-
dine, da »savremeni roman potseća ma jedno
uzaludno brbljanje, na neku vrstu psitasizma,
a poezija, štaviše, na neku vrstu logogrita, kada
je mogao da izrazi žalenje što savremenoj knji*
ževnosti preii da postane »slom reči koje su
jedanput od hiljadu puta srećno izabrane, kao
boje kaleidoskopa, razlog: zato leži u sastanskoj
ambiciji pisaca koji teže ka jeziku bogova, a od-
bacuju jezik ljudi. Oni zaboravliaju da jene
savršenstvo jezika upravo omo što omogućava
književnu lepotu i umesto što nastoje da reči
kojima raspolažemo, zahvaljujući našem kul-
turmnom masleđu, „zamene izmišljenim rečima

koje bi bile istinitije i lepše, pisci treba pre
svega da se staraju o svom zanatu što će reći
da »ono što imaju organizuju kao što je orga
nizovano telo ili neki hram i da to Kažu sva
kodnevnim rečima«,

ı (Preveo Petar MUŽIJEVIĆ)

KNJIZEVNE NOVINE
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POSLEDNJI DANI
LAVA TOLSTOJA

Tznenadni odlazak 'Tolstoja iz Ja-
sne PĐoljane, u noći 28. oktobra
1910. godine, bio je koban ne sa-
mo za njega lično već i za svu ru-
sku književnost: za njega — jer mu
je hladna noć pozne ruske jeseni
donela „zapaljenje

·

pluća i skomu
smrt, za rusku lmjiževnost — što je
njegovom smrću lišena pisca koji ju
je najbolje  reprezentovao u očima
stranog sveta. Razumljivo je stoga
što je ovaj tragični događaj pobudio
ogromno interesovanje ondašnjeg ru.
skog i svetskog kultumog društva
i dugo potom bio predmet najživ-
ljih diskusija na skwmpovima intelek-
itualaca, u literaturi, u dmevnoj i pe-
ršodičnoj štampi.
Zašto je Tolstoj raskinuo sa svo-

jom porodicom i napustio svoj Wu-
dobni život u Jasmoj Poljani? Kako
je proveo svoje poslednje dane ovaj
čovek koji je postao ponos svoje
nacije i savest svoje epohe?»

Odlazeći iz Jasne Foljane, Tolstoj
je ostavio za sobom „pismo u kome
je obrazložio svoj „posbupak. On je
već odavno sam wwideo da je mjegov
raskošni život u Jasnoj Poljani u
pohpunom neskladu sa svim onim g
što on u svojim delima propoveda:
takav život, protivan mjegovim mibe-
Genjima, postao mu je nepodnošljiv,
i on ga, elo, napušta. Njegova je od-
luka konačna, i neka se miko zbog
toga ne uznemirava, niti da ga od to-
ga odvraća — on se nikada neće vra-
titi porodici,
Drhtavom staračkom rukom zavr-

šava Tolstoj svoje poslednje pismo
— poslednju poruku porodici. A on-
da, usred noći, dok još svi ukućani
spavaju dubokim snom, kri m na-
pušta svoju sobu, izlazi u noć i, sa
fenjerom u ruci, nesigurnim, slabač-

. kim koracima žuri preko dvorišta, do-
lazi do konjušnice, „uzbuđenim gla-
som budi svoga konjušara, lično mu
pomaže oko zaprezanja konja, seda
u sanke i — beži iz Jasne Poljane,
Kuda? U neizvesnosti? Ne! U od-

ricanje, u siromaštvo, u slobodu. Da-
lje od raskoši, od bogatstva, od sve-
ga što je materijalno! U sebe, u du-
hovnost, u hrišćansku smirenost.

Iz Jasne Poljane stiže Tolstoj na
železničku stanicu Gorbačevo, a wo-
davde, u tesnom, prepunom i zagu-
šljivom vagonu treće klase, prikače-
nom za teretni voz, polazi prema Ko-
zeljsku. Iz Kozeljska će otići svojoj

sestri Mariji Nikolajevnoj, koja živi

u Šamardinskom manastiru,

|

osam-

naest kilometara od ovog mesta. Ali

je već kasno, a on je umoran od na-

pornog puta, te mora da prenoći u

Optinoj Pustinji, pet kilometara od

Kozeljska. U Šamandin je stigao u-

veče 29. oktobra, tu prenoćio kod

setre i proveo ceo idući dan. Uve-

če, 30. oktobra, žali se sestri na sla-

bost i iznemoglost. Strahujući za

njega, ona ga moli da odustane

puta, da ostane kod nje bar. dok se

malo oporavi. Ali "Tolstoj je upo-

ran: uprkos veoma ružnom Vremenu,
vraća se na konjima u Kozeljsk, a

odavne rjazansko-uralskim vozom na-

stavlja u pravcu Bogojavljenska i

Rostova na Donu. Pre podne se u

vagonu osećao dobro, a posle podne

je počeo da se žali na nazeb. Zbog

visoke temperature, koja naglo raste,

mora da prekine dalje putovanje, i

izlazi iz voza na prvoj većoj stani-

ci — Ostapovu. Šef stanice stavio

mu je na raspolaganje svoju kuću,

doveo lekare, svesrdno negovao bole-

snika. Bolest je, međutim, sve Više

uzimala maha, i svi napori lekara da

ga spasu staju zaludni. Najve-

ći ruski pisac preminuo je 7. no-

vembra 1910. godine u šest časova

i pet minuta, u malenom mestu O-

Marija ČUDINA
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uiem, čujem: u vrtu jednom tamnom |

Sa Popahje ali znam, to je veče, široki nož u nama.

koja se davi blatom i pustinjskim

tražeći časovitu riječ za SVO

rata pijan kao svod, .

temi8 pjeva jedan mršav cvijet.

ali pjev je kao zid,

i zore okružava. i _ i

ano: od sunca, koje plazi batrazne iz

kako sve strašnije Dje

stapovu, kome je bilo suđeno da se
tako. pročuje u čitavom svetu,

Bilo mu je tada osamdeset i dywe
godine.
Dugi niz godina kovao je Tolstoj

plan o bekstvu iz Jasne Poljane. 1
morao je propatiti tešku duševnu bor-
bu pre no što je doneo konačnu
odluku o raskidu s jasnopoljanskim
načinom života. Kriza je nastupila
prvi put 1890. godine. Još tada je
Tolstoj razdelio svojoj ženi i deci
(imao ih je devetoro) sve svoje ne-
pokretno imanje i preneo na ženu
pravo izdavanja svih njegovih dela.
Misao o napuštanju porodice, oči-
gledno, već tada je bila u njegovoj
glavi. Pa ipak, i posle toga koraka
Tolstoj i dalje ostaje u Jasnoj Po-
ljani, u krugu porodice, orući ralicom
zajedno sa svojim seljacima i šijući
im opanke i čizme. Njegov sin Ilija
seća se kako mu je tih dana otac s
gorčinom govorio: »Eto, ja ću umre-
ti, i ljudi će reći: „Ko je bio 'ol-
stoj? Propovedao je da treba orati,
da treba šiti čizme, i ništa više«.

Ali misao o bekstvu sa svakom
godinom sve brže sazreva. Deset go-

dina posle prebrođene prve krize,

1900., piše Tolstoj jednom svom

prijatelju: »Ja sam se uverio da u-

beđivati logički nije potrebno. Put

može pokazati samo život, primer

života. „Ulicaj tog primera je vrlo

spor, vrlo neodređen, i vrlo težak.

Ali on daje potsticaje. Desetog de-

cembra 1903, odgovarajući jednom

čitaocu koji mu prebacuje zbog ne-

doslednosti, "Tolstoj se ovako ispo-

veda: »Mnogo je bilo uzroka koji

su me odvukli od ispunjenja moje

ideje, ali ja ih neću nabrajati, zate

što je glavni — samo moja slabost,

moj greh... Ja sam uvek shvatao da

kao što je meni potrebno da proči-

tam dobru knjigu, tako je isto po-

trebno i onome ko bi za to vreme

morao da radi za mene. Ako ja mo-

gu da napišem dobru knjigu, postlo-

'je stotine i hiljade ljudi koji bi na-

pisali i bolje knjige kad ne bi bili

pritisnuti radom... Bolje nego ika-

da, osećam svoj greh i, pateći zbog

njega, iznad svega cenim trud dru-

gova čoveka«. A tri godine docnije,

1906, opet u pismu jednom prija-

telju, piše: »Vi mi savetujete da ne

menjam život, A ja upravo ne mogu

a da ne pišem ovo što pišem. Samo

to pisanje daje mi svest o nužnosli

i potrebi rada. ,I ne mogu a da ne
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0)

ada zvuka, koji sve razbij:
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TOLSTOJ SA GRUPOM SAVREMENIKA 1856.

POVODOM PEDESETOGODIŠNJICE SMRTI

želim da izmenim život, i stalmo
pokušavam da ga izmenim, zato što
patim zbog svog ružnog Žživota«.

U godinama pred odlazak iz Ja-
sne Poljane Tolstoj je bio u sredi-
štu interesovanja svega kulturnog sve-
ta, ne samo Rusije već i svih ze-
malja. U Jasnu Poljanu su, kao na
hadžiluk, dolazili ljmdi iz svih kra-
jeva sveta: da vide velikog pisca i
mislioca, da čuju njegovu reč, da mu
lično izraze svoje veliko poštovanje
i divljenje njegovom geniju. I razno-
sili su ovi' posetioci po čitavom sve-
tu njegove autograme i fotografije, a
za opanke koje je svojim seljacima
šio plaćali su evropski turisti i po
dve hiljade emgleskih funti. Ta ve-
lika slava sihno je mwčila Tolstoja.
On je jasno osećao da »ukoliko on
više sija u čitavom svebu«, utoliko
više »tamni u tom sjaju«; ukoliko
wwiše raste njegova svetska slava, u-
toliko se više umanjuje njegova ljud-
ska ličnost.

Svi koji sa imali prilike da vide
Tolstoja u poslednjim godinama nje-
govog Života opisuju ga kao veoma
skromnog čoveka, kao starca-filozofa
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koji, u rubaški i opasan  prostim

kaišem, duge bele brade i niska i

ovijena stasa, ore sa seljacima, de-

leći s njima zlo i dobro, »Kad sam

video starca 'Tolstoja — piše jedan

'Tolstojev posetilac neposredno pred
njegov odlazak iz Jasne Poljane —

omanjeg rasta i malo pogrbljenog, u
sivom, skoro seljačkom ogrtaču pot

pasanom kaišem, on je i takav bio

lepši od mladih ili zrelih ljudi oko

njega, lepih i svežih,

Pa ipak je "Tolstoj i u ovim po-

slednjim danima svoga života, u ire-

mucima najvećih duševnih kriza, o-

stajao blizak ljudima. Slavljen u ce-

lom svetu kao najveći genije svoga

vremena, on je održavao prijateljske

odnose s prostim ruskim seljacima,

koji su ga iskreno voleli, a mnogi i

lično dolazili kod njega u Jasnu Fo-

ljanu, ostajući tu i po nekoliko da-

na kao njegovi gosti. S jednim od

tih seljaka, Mihailom  Petrovićem
Novikovom, toliko se bio sprijate-

ljio da je s njim održavao i prepi-

sku. Poslednji put posetio je Novi-

kov 'olstoja 21. oktobra, dakle na
nedelju dana pred njegov odlazak iz

Jasne Poljane. Svoje poslednje viđe-

nje Tolstoja i razgovore koje je tom

prilikom s mjim vodio saopštio je

Novikov saradniku jednog moskov-

skog lista.

— Prilikom poslednjeg viđenja s

njim — pisao je Novikov u pismu

saradniku ovog lista — Lav Nikola-

jević bio je osbito iskren i otvoren.

Ostavši nasamo sa mnom, Veseio ml
reče: »Eto, sad sam i ja slobodan
kao i vi, i u svakom trenuiku mogu

da putujem bilo kod vas, bilo kud

hoću«.

Primivši to za šalu, Novikov je

podsetio Tolstoja na njegovo pismo

koje mu je poslao pre dve godine

i u kome se izvinjavao što ne može

da se odazove njegovom pozivu da

ga poseti u selu. »Baš kad bih. ja i

hteo — pisao je tada Tolstoj Novi-

kovu — ipak ne bih mogao da do-

đem kod vas«.
— Zašto, Lave Nikolajeviću, ta-

da niste mogli doći, a sad možete? —

interesovao 5e Novikov.
E, tada je bilo strogo vreme

— odgovorio je Tolstoj smejući se

— bila je monahija, a sada je ustav:

ja sam se sa svima podelio, ili, kako

kod vas kažu, otišao sam poro-

dice. Sada smatram sebe ovde nepo-

trebnim, suvišnim, kao i vaši starci

kad dođu u moie godine, i zato pot-

puno slobodnim.
Zatim je dodao ozbiljnim tonom:
— Da, da, verujte, ja sa vama go-

vorim aodtvworeno. Ja neću tmreti u 

ovoj kući. Odlučio sam da odem u
nepoznalo mesto, gde me ne bi po-
znavali. A možda ću doći da umrem
u vašoj kući — dodade opet veselo.
— Samo, vi ćete me grditi, jer star-
ce nigde ne vole. Ja sam to video
i u vašim seljačkim porodicama; a
ja sam tako bespomoćan i nekori-
stan.

Kad se vratio u selo kući, Novi-
kov je posle dva dana dobio od Tol-
stoja pismo sledeće sadržine: »Mi-
hailo. Petroviću. (J vezi s onim što
sam vam govorio pred vaš odlazak,
obraćam vam se još sa sledećom
molbom? ako bi se zaista desilo da
dođem kod vas, da li biste mi mo-
gli naći u vašem selu bar i najma-
nju, ali zasebnu i toplu kućicu» U “~
tom bih slučaju vas i vašu porodicu
uznemirio samo za najkraće vreme.

Još vas izveštavam da, ako bih vam
telegrafisao, bo bih učinio ne pod
svojim imemom, već pod imenom:
Nikolajev. Čekajući vaš odgovor,
prijateljski vam stežem ruku. L,. Tol-
stoj«.

Ispod pobpisa dodao je ovu napo-
menu: »lmajte u vidu da o svemu
ovome ireba da znate samo vi. L.. T.«

Pismo je datirano 24. oktobra
1910. godine. Ono je, dakle, pisano
svega na četiri dana pred odlazak
Tolstoja iz Jasne Poljane, To je u-
jedno bilo i poslednje pismo koje
je "Tolstoj napisao jednome od svo-
jih prijatelja, poslednji napor njego-
voga uma. Dvanaest dana docnije on
će zauvek sklopiti oči.
Tragično bekstvo Tolstoja iz Ja-

sne Poljane nije bilo samo lična
drama njegove porodice. Ovaj nje-
gov korak značio je završetak njego~
ve duge i mučne duševne borbe, nje-
govog nemoćnog obpora protiv ma-
terijalnih oblika života, koji nije
imao snage da izmeni na bolje. Od-
laskom. iz Jasne  Poljane, tim po-
slednjim altom svoga života, Tolstoj
kao da je označio simbol budućeg
konačnog oslobođenja „čovečanstva.
lako sa velikim zakašnjenjem, ovim
svojim korakom „doveo je Tolstoj
svoj život u pobpuni sklad sa svo-
jim kmjiževnim delom. U tome je
smisao i veličina Tolstojevog bekstva
iz Jasne Poljane.

Milojko ČOLOVIĆ

Zavoti
|čovek|
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manu i drugđe pokretane su tom
velikom strašću prirođe i ŽivoO-
ta, vrlo intenzivnim unutrašnjim
sagorevanjem, impulsivnim vre-
njem krvi, vrelog srca, vrele mi-
sli. Strašću misli obuzet je u
romanu Andreja Bolkonski koji
je najviše zaronio u pitanja ži-
vota i smrti, čovekove egzisten-
cije i smrti, koji je i junak vi-
teškog eposa, i junak tragedije i
u Tolstojevoj viziji možđa čovek

| koji se približio najvišim vred-

nostima njegove etike.

Velike ljudske drame razvio je
Tolstoj u svojim delima. Velika
je ljudska drama, vrela, od ŽivoO-
ta, Ane Karenjine, sudbina, nje-
ne ljubavi, njene strasne žudnje
za ličnom srećom. Vanrednom
snagom koja je poticala iz mje-
govog bunta protiv ropstva bilo
u kom viđu, mogao je Tolstoj
da dočara onu tamnicu od lič-
nog života u tamnicu koje je
pretstavljalo čitavo društvo Ono-
ga doba. Duboki psiholog, razvio
je unutrašnju dramu njene vrlo
dominantne i osećajne prirode,
uživljavajući se u mene njenog
života, u njene zanose, čežnje,
krize i patnje đo njene tragične
odluke, povezujući njenu ličnu
dramu sa objektivnim faktori-
ma koji bezđušno deluju na njen
tok, sa religioznim predđrasuda-
ma, hipokrizijom jednog dru-
štvenog sloja koji uništava lice-
merstvom poeziju života. Pobu-
nu protiv te sile koja razara
lepotu života sadrže u sebi ro-
mani Ana Karenjina i
Vaskrsenje. Tu pobunu
plemenito čovečnog sađrži i Tol-
stojeva đrama Živi leš u

kojoj strada čovek vrela srca,
unutrašnje lep, unutrašnje DOoe-
tičan, jer je utamničen u Uslo-
vima života Koji su sasvim su-

protni njegovom snu o lepoti

života. A lepota života kod 'Tol-

stoja nerazdvojna je od života
u integralnoj istini, iskrenosti i
prirođi ljudskih odnosa, u dosti-
zanju najviših etičkih vrednosti.

Velibor GLIGORIĆ

VladimirČERKEZ
Kao duga u pljusku
Po parkovima treperiče sjene,
a ja ću biti prah i trava;
reaspupaće ruže ko usne neljubljene
i šumoriće breze gdje sam sjedio nekad
zagledan u prostranstva, plava.
Proći će tiha ljeta kuđa smo i mi prošli;
pađaće lišće po putu bijelom; ,
kao duga u pljusku ostaće nam čežnja
i hod po lišću svelom.

Miodrag ŽALICA

I grobovi imaju svoju smrt
Abelona, je đolazila na groblje
dok je grob njegov bio živ

i dok je živa bila Abelona.

Dolazili su mu i drugi i donosili
uspravne cvetove 5 poljš& i oleanđre s, mor&

a tih plamićak žmirkao je ispod mramora.

Dolazili su dok su živeli.
A Abelona je dolazila i posle njih

noseći na rukama golubove bele

ulovljene snom i gatanjima.

_ Ali i njeno srce koje je bilo od voska

otišlo je u ta ista lovišta golubov8.

Mramor se pomakao i spustio u zemlju.

Trava je ostala da otsanjuje leto i snegove, i niko više

nije dolazio, sem, u noć, skakavac s očima skrpljenim

od parčadđi reflektora.

Jer u vreme kad samo vreme ima reč

i grobovi imaju svoju smrt.
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iskušenje

zabavnog filma
»X-25 JAVLJA FILM FRANTIŠEKA ČAPA
U PRODUKCIJI

Ova filmska jesen počela je

simpatičnim repertoarskim OSsVe-

ženjima: filmom Žike Mitrovića

nyKapetan Lešic, sada, premijerom

»X-25 javlja« Františeka Ćapa.

TI pored znatnih razlika, ova dva

filma imaju nešto zajedničko:

pripadaju istom, zabavnom, ak-

cionom žanru, koji je doskora

bio velika slabost domaće kine-

matografije. Već sama ta činje-

nica je dovoljna da stvori prija-

ino raspoloženje i blagonaklo-

nost publike i kritike.

AlL:.
Tako stvari izgledaju posma-

trane u načelu. Zaključak ostaje:
domaćoj kinematografiji su Dpo-

trebni ovakvi filmovi i đobro je

što već vidimo dva formirana re-
ditelja sa izrazitim afinitetima za

tu vrstu filmskog stvaralaštva.

Međutim, postavlja se pitanje:
da li su nas ovi filmovi zadOVO-
ljili svojim kvalitetima traženim
isključivo u okvirima žanra koji
predstavljaju. Kođ Žike Mitro-
vića odgovor je, uglavnom, pozi-
tivan. Njegov pokušaj nosi u sebi
sve elemente „temperamentnog
entuzijazma, još početničke za8-

grejanosti, koja 'je u ovom slu-
čaju stvaralačka, koja traži i na-

lazi đuhovita rešenja, koja oživ-

ljava jeđan zanimljiv ambijent
pun lokalnog kolorita i pretvara
ga u zahvalan filmski đekor kroz
koji se radnja razvija, bez obzi-
ra na manje zanatske omaške,
đinamično i dobro. \

Kod Františeka Čapa situacija
je sasvim drugačija. »X-25« je
film rutinerske režije,
bez naglašenih ambicija, korek-
tan, ali isklišetiran, gotovo arhiv-
ski neinventivan, konstruisan iz
niza davno isprobanih i provere-
nih detalja koji mu unapred o-
bezbeđuju serijsku standardnost,
ali nas lišavaju većih uzbuđenja.
Sve je na izgled, na svome me-

stu. I zaplet i rasplet, i uzbudlji-
ve scene i mala intermeca, sraču-
nata na hvatanje daha za nove
»napetosti«. I, na kraju... Goto-
vo da nema nikakvog određenog
utiska. Pabula je veoma tanušna,
providna i jedva uspeva da se
održi. Rešenja rutinerska, ali če-
sto i neubedljiva. Gluma veoma
dobra, upravo filmski dobra, što
predstavlja jeđan odveć pozna-
tih kvaliteta Čapa kao reditelja.
Objašnjenje koje se već neko-

liko puta čulo: da je »film prav-
ljen bez pretenzijac sa isključi-
vom namerom đa, zabavi i da je
ta osrednja špijunska storija u-
glavnom uspela, nije dovoljno.
Ono čemu se veoma čuđimo u
Čapovom stvaralaštvu (intere-
sanino je napomenuti da je on
pionir zabavnog žanra u našoj
kinematografiji — »Vesmn Iwa i
»Vesna II.«) je upravo ta »nepre-
tencioznost«. Činiti izvesne kon-
cesije publici ne znači i praviti
filmove bez duha, iako oni Uz
određenu dozu iskustva i zana-
ta, koje Čap poseduje, mogu da
vežu za sebe izvestan broj gledđa-
laca i obezbeđe filmu ono što se
obično naziva »komercijalnom
OrTOGOĐOG, „je DP im 4, EMC ve

i: JDWINE

has

pravljen miz.

»TRIGLAV FILMA«

Samo, to nije dovoljno. Ovo
treba reći upravo sada kad je za-
bavni žanr kod nas u začetku.
Ako bi ga autori od samog po-
četka smatrali uzgrednim zani-

manjem, skoro »tezgom, koja o-
mogućava mala iživljavanja, On“

da su njegove perspektive vrlo
mutne. Domaća kinematografija
nije ni u kom slučaju na tako vi
sokom stepenu rašvitka, ni po
produkciji ni po tradiciji, da bi
mogla, da podnese luksuz mlakih,
serijskih ostvarenja, pogotovo u
situaciji kad serijske proizvod:
nje uopšte nema.

Dušan PEŠIĆ

lipaBOE

a

ByupOBBEJNIJ

DVE NOVE
TEME
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tekst u težnji đa eliminiše bez
brojne uzgredne smislove, jasni
je odredi centralnu liniju zbiva
nja i plastičnije formira junake
Međutim, reditelj je često ostva
rivao suprotan efekt i neoprav·
dano pojednostavljivao pojedine
junake i situacije. Kasnije je po
kušao da tako ogoljenim odnosi
mai ličnostima udahne život po
moću akcentovanja spoljnih ka
rakteristika likova, obilate upo
trebe osvetljenja ili stvaranja

ansena sa simboličnim smhih
slom. Zanemarimo li na trenu
tak pitanje opravdanosti takvog
postupka, zaključićemo da je
Bajčetić vešto rukovao nabroja
nim scenskim sredstvima i pri
tom pokazao da ima pouzdanu ra
diteljsku ruku. Ali s druge stra
ne, pretstava nije imala jedinstva
no stilsko obeležje, jer je posto
Jala upadljiva razlika između iro,
nično stilizovanog prvog čina i
tragično intoniranog ostalog de
la pretstave, čime je stvoren utš
ri da delo ima đuplu ekspozici.

Ta rediteljska nedoslednost, u
pitanjima stila naročito se Ose
tila u glumi Marije Crnobori i
Miođraga Radovanovića. Marijs
Crnobori, koja je igrala Jokastu,
ostvarila je u prvom činu blista
vo stilizovan lik, ispunjen nekom
suštinskom ironijom, ali je pri
kraju komada, neočekivano ispa
ljila sklonost prema naglašenoj
teatralnosti; glumački postupah
Miodraga Radovanovića, koji ja
tumačio Tiresiju, neprestano Ss{
kolebao između ironičnih nago
veštaja i glume neprijatno ObO
jene tragičnim bibliskim pato
som.
Stojan Dečermić je sa mnoga

neposredne naivnosti i jednostav
ne snage slikao Edipovu trag*
čnu suprotstavljenost životu, đoH
ie Sonja Hlebš, kao Sfinga, do.
čaravala na sceni toliko potrebnu
almosfem» misterioznosti.

~ Vladimir STAMENKROVIG



SRETEN
STOJANOVIĆ
(1898—1960)

Od swoje prve izložbe, 1920. godi-
me um Parizu, pa kroz četiri decenije
svog umetničkog rada, Sreten Stoja-

mović je snažno makirao razvoj na-
še skulpture. Pripadao je onoj ge-
neraciji koja ije stvarala naše moder-
no wajarst\o i u mjoj zauzimao YVO-

dećm ulogu i kao wumeltnik-stvaralac i

kao kritičar i kao pedagog. Umetnič-
ka delatnost Sretena Slojanovića bi-
la je dizuzebo plodna, izražavao se
svim wrslama vajarskih tehnika i o-

bračivao sve njene radove od relje-
fa lo monumentalne plastike. I svu-
gde ije, u medaljerstvu kao i u sit
noj plastici, a naročito wu portretskoj
skulpturi i m spomemicima ostavio
dela koja se u snpskoj skulpturi u-
brajaju u najvrednija.

Sreten Stojanović ije roden 1898.
u Fiijedoru, Gimnaziju je učio u
'Tmzli i Beogradu. Kao pripadmaik
revolucionarnog pokreta »Mlada Bo-
sna« ležao je na mobiji od 1914. do
1917. godine. Vajarstvo je studirao
prvo u Beču a zatim m Darizu kod
Amtoana Burdela. U studiske svrhe
proputovao je mnoge strane zemlje.
Počevši od 1920. izlagao je u Fran-
cuskoj, Engleskoj, Jtaliji, Belgiji,
Holandiji, Španiji, Sovjetskom Sa-
vezu, Mađarskoj i Čehoslovačkoj. U
zemlji je redovno izlagao sa avdruže-
njem i imao deset samostalnih izlož-
ba u Beogradu, Zagrebu i Sarajevu.
Na venecijanskom BHijenalu 1954.
predstavljao je jugoslovensku skwlp-
turu sa 34 svoja rada. Uz vajarstvo
negovao je akvarel i crtež a bavio
se i umetničkom kritikom i esejisti-
kom. Eekstovi su mu sabrani u 'kmji-
zi »Q umetnosti i umetnicima«. Bio
je dugogodišnji rektor Alkademije
likovnih umetnosti i član Snpske a-
kadđemije nauka. Imao je i dnušbve-
no-politićkih {wnkcija: bio je pred
sednik Narodnog {ronta Beograda,
narodni odbornik i narodni poslanik.
Povodom četrdesetogodišnjice umet-
ničkog rada, 1957. godine, predat mu
je orden rada I reda,
Ne samo naša mumelnost, nego i

naša kultura i društveni život uop-
šte, izgubili su smrću Sretena Stoja-
novića jednu značajnu, markantnu i

plodnu ličnost.

 

NIKOLA
POLIĆ
(1890—1960)
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Posle Marina Bega, smrt je povu-

KĆla sa sobom još jednog iz »starc

garđe«, koji je bio tih i miran ce-

loga života, nalazio smisao svome ži-

votu u tišini, ljudskoj, toploj i nec-

Žžnoj. Nikola Polić je pesnik čija,

biografija nije velika, i nije ispunje-

ma suprotnostima i apsurnostima ži-

votnog bivstvovanja, Rtođen 26, no-

vembra 1850. ıı Pečinama kod Sušaka,

on je jedđan deo svog Života pro-

veo u Zagrebu, da bi se opet vratio

na svoju Mijeku, govorima i šaptaji-

ma njenoga mora, tišinama i Sšumo-

ru borova nad Pproživcelom mlađo-

šću. Tu ga je zatekla „nesmiljena

smrt, otrgla ga zauvek od ljudi, od-

vela ga u večite tišine, mir i gluvoću.

Nikola Polić je, pre svega, pesnik

tišina, lirik, uvek liopao i nežan, po-

malo tužno nasmejan, retko mljada-

lački razdragan, najčešće suzđržano

sentimentalan, Njegova. pesma satka-

ma je od unutrašnjih doživljavanja

sebe, svojih boli, trenutnih razočare-

nja i neđoživijene sreće, radosti i

veđrog širokog osmeha. On nije kao

njegov brat danko Polićč-Kamov bio

Đučan i uvek razdragan do bunfa,

mikada psovački raspoložen, već je

ispovedao svet svojih jutara i tihih

smiraja dana, sumraka i blagih

sutona. Ti elementi prožimaju wnje-

govu zbirku pesama dučerašnji

građ, u kojoj djc sve muzika,

tiha, topla i nežna, zanosna, bež

zahuktalosti strasti i bez mnervoče,

Sve je u stvari nečujni, nena-

metljivo kazan vapai za prošlim,

za onim što se nikađa vratiti neće.

Ali Polić zato u svojim pesmama O

tišini nije „uzak, zaa da oseti

bolove drugih, teške i meizdr-

žive, zna da ih primi i da se sa

njima, bori. Timc su njegov Život

i njegova poeziia dobili svoje ži-

wotno osmišljenje, svoju životnost i

sugestivnost. i

Tiha kazivanja sveta svojih tiši-

ma imala su u Poliću svoga možda

najboljeg tumača i po tome je nje-

gova poezija na neki način izuzetna

u našoj međuratnoj književnosti.

7 Tode Čolak
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SEN-DŽON PERS .
Dobitnik ovogodišnje Nobelove

nagrade za

SBN-DŽON PERS

Sen-Džon Pers, dobitnik OvOgO-
dišnje Nobelove nagrade, do ne-
davno je bio malo poznat i u
samoj Francuskoj. Njega su po-
znavali samo sladokusci poezije.
U poslednjem broju lista »Les
Lettres francaises«ć sam Aragon,
jeđan od današnjih zaista popu-
Jarnih i voljenih pesnika, Francu-
ske, govoreći o drugomisto tako
pouplarnom pesniku Žapu Kok-
tou (danas Francuska ima, kao
i uvek što je imala na desetine
velikih pesnika; primer: „Rene
Šar, Mišo, Žak Prever, Keno i
drugi) kaže za Sen-Džon Persa
da o njemu niko nije govorio u
početku ove godine. A počelo se
tek đa govori o njemu povođom
biranja »kneza pesnika«. y

' Ali Švedska, akademija je zna-
la koga će da izabere. TIzabrala je
najeminentnijeg, najusamljenijeg
i najoriginajlnijeg, i — možda —
najvećeg između. svih. Jer Sen-

Džon Pers nije pisac od zanata,
koji piše sve rodove poezije; pe-
sme, romane, koji od poezije ži-
vi, svake godine izdaje po neko-
liko kniigsa, i čija se izdanja ni-

žu u beskraj, popularna, sred-
nja, luksuzna. On je vrlo malo
napisao, a malo vren:ena se i ba-
vio (bar javno) „Kknjiževnošću.
Mogao je godinama da ćuti, da
ne objavljuje, ali verovatno da
stvara u tišini.
Čudno i neobično ime ĐSen-

Džon Pers je pre svega jedan
pseudonim; pesniku je pravo
ime Aleksis Leže, potomak stare
francuske loze. Rođen je 1887 go-
dine na ostrvu Sen-Leže-de-Fej,
u grupi ostrva Gvadalupe, izme-
đu Malih Antila. I tu, na bazalt-
nom stenju, u bujnoj vegetaciji,
na domaku „okeana, na udaru
staršnih orkana, taj dečak raste,
luta po njemu, provodi prvo de-
tinjstvo u društvu jednog opata-
prirodnjaka i poznatog frahncu-
skog pesnika svoga vremena
TPiransisa Žžama,
vatno i prvi uvodi u poeziju. Po-
četkom ovga veka Aleksis leže
prelazi u Prancusku uči više ŠRO-
le. Kao mlad diploma, pred Prvi
svetski rat putuje po svetu, du-
go je u Kini, otuđa njegov ukus
za morima i prostranstvimaš.
Odmah po Prvom svetskom ratu
on čita prijateljima Anabasu:
oni ga savetuju (Pol Valeri i dr.)
da je objavi, i na njihovo hnava-
ljivanje pristaje, ali podđ pseudo-

nimom: Sen-Džon Pes, ime Sve-

ca manastira na njegovom ma-
lom rođnom ostrvu. Zatim nasta-
je đuga pauza u objavljivanju

njegovih dela. Kad je počeo Dru-
gi svetski rat, i nastala nasrećna

okupacija Francuske, maršal Pe-
ten nudi Ležeu da bude njogov

ambasađor u Vašingtonu. ali on
cdbijia, i odlazi tajno iz Francu

ske u Ameriku. Peten ga lišava
francuskog podđar:istva. Pesnik 90-

staje savetnik 'Kongresne biblio-
teko: u Vašingtonu i prelazi u po-

danstvo SAD. U Americi bavi se

intenzivno Enjiževnošću, objav-

liuje više poema, među njima i

»Isgnanstvoqa. Ostaje da živi stal-

no:u Vašingtonu, i od. tada doja-
zi samo povremeno u Francusku.
Njegovo delo nije veliko po O-

bimu, svega desetak poema, od
kojih su samo dve tri malo veće

koje mogu biti objavljene kao za-
sebne knjige, ostale. su samo

»Plakete«. Sve su u prozi, u pra-

vom smislu tu stiha i neraa, ali

svaki red, svaka reč data je u
biblijskom i visoko oratorskomi

tonu, sa ogromnimi snažnim dđa-
hom, retkim i u bogatoj franc!-
skoj poeziji. Izuzetak je možđa

samo Klodel. /
Njegove teme i pejzaži su O-

kean, nebo, pustinje; uvek samo

 

koji ga vero-.
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književnost
talasi, kamen, pesak. A zatim tu
je'i čovek, ne pojedinac, već op-
Šti čovek, onaj koji se piše veli-
kim slovom. I to čovek uvek u
prirodi, pred prirodom, u njenoj
bezgraničnosti, u upoređenju sa
zvezdama, nebom, burama,vetro-
vira, snegom, kišom, talasima,
sutonom, mrklim noćima, zorom.
A ako već i hoće da da čoveka u
prvom licu (istina, vrlo retko), i
onda je on neobičan. '!o je, reci-
mo, u Anabasi pobedilac, uzurpa-
tor (cilja na Aleksandra Make-
donskog, ali ga ne pominje poi-
mence), osvajač ali ne ljudi, ne
pokrajina, već zemljinih ·pro-
stranstava.
Rečnik Sen-Džon Persa je bo-

gat, biran, često arhaičan, a stil

lapiđaran, sažet, skovan u međa-

lje, retko čitave rečenice: ovde
samo podmet, tamo samo prirok,

onamo predmet, najpotrebnije.
Imase utisak da je prvo bisana

cela, misao, do detalja, pa brisa-

no prvo izlišno, zati mi manje
potrebno, najzad sečeni i nervi.

Ostalo je samo najvažnije: kra-
jičak misli, deo slike, aluzija,
metafora, metafora muetafore.

Ali tekst đaje uvek pun utisak:

·možda je ipak u prvom čitanju

nejasan, jedva nazren, tek na

Slićen, ali u docnijim lektirama

zapažaju se šire· konture, pa od-

jednoni kao da puca vidik, ob-

zorje se širi, ogromno prostran-

stvo, kosmička, beskrajnost. Ali i

tu je Sen-Džon Pers obazriv,.da

ne bi upao u rasplinutost i pra-

zninu, on daje i detalje, neki put

začuđujuće realistične, sitme, 5po-

redne, ali veoma karakteristične

za lokalnu boju, za vernost i Ži-

vopisnost, tla i sredine.

Prošlogodišnji dobitnik Nobe-

love nagrađe italijanski pesnik

Kvazimodo, liričar, socijalno O-

bojen samo je neka vrsta, flaute,

fine svirale, Čipkaste i lepršave,

prema Sen-Džon Persu koji je

fuga, oratorijum, simtonija. Ova

dva dobitnika, vremenski tako

bliska, ogromnosurazličita; dve

krajnosti. Švedska akajemija

znala je đa ođabere u čitavoi

svetskoj savremenoj poeziji dva

tako različita, i svakog na SVOJ

način velika, originalna, pesnika.

Prvi je pesnik današnjeg, malog

čoveka sa svim svojim sitnim be-

dama i brigama sa tesnih ulica

Rima, i prenaseljenih gradova I-

talije; drugi je pesnik Čoveka

koji korača kroz vekove i ide ši-

rokim drumovimaistorije i kos-

mos5a.

Nikola TRAJKOVIĆ

 

Sen-Džon PERS

IZGNA4NSTPFO*)
Čudna bi noć u kojoj se toliki dasi gube na raskršću odaja. .

I ko io dakle pre zore luta po granicama sveta sa tim krikom

   

 

U oktobarskom broju Književnog

časopisa vojvođanskih Mađara osobi-

to se ističe rukovet prevoda starijih

i savrememih &rpskih i hrvatskih pe-

snika. Prevodilac Karolj Ač — je-

dan od najđarovitijih mlađih mađar–

skih pesnika u našoj zemlji — već

se i iamije isticao znalačkim prepe-

vavanjem naše poezije na svoj ma-

ternji jezik. Ač je liričar koji je i

vlastitim stihovima, retko objavlji-

vanim, ali koji su uvek pomalo do-
gađaj kad se pojave, pokazao kako

je gibak, pođatan materijal u njego-

vim rukama pesnička reč. Pogotovu

kod presađivanja poezije iz jednog

jezičkog sveta u drugi, to apsolutno

gospodarenje finesama pesničkog Za-

nata do savršenstva dolazi do izra-

žaja.

Već više godina je poznato da Ač

priprema antologiju pod naslovom

»Sto godina srpskohrvatske bpoežije«,

ovi prepevi su, međutim, prvi objav-

ljeni delovi tog velikog i značajnog

poduhvata. Ač je u »Hidu« objavio

pesme Petra Preradđdovića, Laze Ko-

stića, Vojislava Ilića, Alekse Šantića, *

A. G. Matoša, Vladimira Vidrića, Jo-

vana Dučića, Dragutina Domjanića,

Vladimira Nazora, Janka Polića Ka~-

mova, Miloša Crmjanskog, Miroslava

Krleže i Vaska Pope. Činjenica da

je kod do te mere zazličitih pesnika

ipak uspeo da kod svakog promađe

njemu svojstven ton i na mađarskom

jeziku, uliva mnogo poverenja u an-

tologiju. Gotovo je neverovatno do

koje mere je identična sa originalom,

na primer, pesma »Veče na školju«

na mađarskom jeziku.

U istom broju najznačajnije prozno

ostvarenje je pripovetka »Kazna«
\
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za mene? Koja to već odrasla kćer oterana zviždeći krilima ode

da posećuje druge pragove, koja je to velika kćer loše voljena.

U času kad nepostojane konstelacije

ljude w izgnanstvu i zalaze ka pustinjama u u m

Svud lwtajuće bi njeno ime naložnice kod sveštenika,

menjaju svoje znake za

traženju mesta čistog?»
u zele-

nim pećinama Sibila, i jutro je umelo da na našem pragu zbriše

tragove nagih nogu, između svetih zapisa...

Prislužnice, vi ste prisluživale, i uzaludno pružale vaša sveža

platna u zamenu za jednu čistu reč,

Na žalopojke Kišonosice promolila se žalobna zora, i odbeže

daždna zvezda u pohrazi za čistom rečju,

A na rekama veoma starim ču se doziv moga imena...

božanski dimio se iznad pepela rodoskrvnioca.

1 kada se postavi iznad sasušenog peska bledo suštastvo dana,

Divni odlomci prošlosti na bespuću, na talpama vijaka, U

punom zabluda i bludećih postavki, počeše se obrtati na zado-

voljstvo bumača klasičnih dela.
Pa ko io beše tu koji odlete na njenom krilu» I ko to, ove

noći,

pesmu?

Prevrni, o pisare,
vosak sa otiskom uzaludne reči.

Vode sa pučine opraće, vode

najlepše cifre godine.
I to je čas,

"Tako odlazi uvek sa kostremom košuljom od soli plod pepela

naših bdenja, patuljasta ruža vaših pustinja, i nocna supružmica

pre dterane ZOTE„..

Ah!

čisti pokretač naših snova.
I poeme noći pre prezrene zore,

velikih večernja od ćilibara.

Ah! neka se spale, ah! neka se spale, na vrhovima pustinja,

svi ti otpaci od perja, od noktiju, od kose obojene i nečistih knpa,

I poeme rođene juče, ahl poeme stvorene jedne večeri na rog-

ljama munja, one su kao pepeo od ženinog mleka, najmanji irag...

A od svih krilatih stvari kojima ste se služili, stvarajući mi

jedno čisto narecje, . |

Eto kako imam nameru da

poemu...

 

5) Prva tri dela ove poeme objavljena su u »Književnim novi-

pvama« broj 102, od 925. sepbembra 1959.

na mojoj usni siranca, zametoj 1 bez moje volje, pevuši ovu

na stolu kamene obale, naličjem svoga pera

o DProsjakinjo, kada na zatvorenim licima velikih

kamenih ogledala izloženih po pećcimama ·

Žrec sa nečujnom obućom i sa rukavicama od sirove svile

briže žirokim zamasima rukava izdanke nedozvoljenih znakova noći.

svakauzaludna

·

stvar ma |

bezumna stvar na svirali izgnanstva: čisti plutač slobodnih voda,

Duh

nebu

sa pučine na našim stolovima,

rešeku pamćenja, ah! svaka

{osilne krilo uhvaćeno u zamku

stvorim jednu veliku prolaznu

(Preveo N. TT.)
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NamšoOra WMajora, pisca Ačove gpene-

racije, dobitnika. · »Hi-
dove nagrade za najbolje književno ,

ostvarenje na mađarskom jeziku u

Jugoslaviji. To: je u savremenoj struk-

turi opisani mali događaj, nevažna

šala u sivom svetu kancelarija nekog

trgovačkog pređuzeća, ali upravo

vanrednim „tretiranjem te naizgled

dosadne svakidašnjice, autor uspeva

da na prividnim sitnicama pokaže

psihološki iznijansirane uzroke neo~

čekivano afektivnog držanja svojih

likova.

U feljtonu pođ naslovom »Revizi-

onistička argumentacija« Deneš Tor-

ma diskutuje sa Andrašom Diosegi-

jem, mađarskim piscem, koji u jed-

nom broju buđimpeštanskog časopisa

»KOoOrtase  „(„Savremenik«) izvesnim

mlađim piscima u Mađarskoj preba-
cuje đa im je »pogled na svet me-

pouzđan« i da je tome razlog — »ju-

goslovenski revizionizam«. Diosegi O-

krivljuje »Hid«, da je Šireći »revizi-

onistička gledišta« negativno uticao

na pisce u Mađarskoj. Torma jedno-

stavnom argumentacijom i ubed]ji-

vim citatima doMazuje da je peštan-

ski časopis dobrim delom krivo citi-

rao i izvitoperio navode iz časopisa

novosadskih Mađara, Kkrivotvoreći i

podmećući ustvari merečeno naročito

novosadskom kyitičaru Imreu Boriu,

L-T.
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U nizu intervjua sa velikim SsoOvV-

jetskim Kknjiževnicima o književnim

problemima, koje ovaj časopis 'ob-

javljuje, Akimova je govorila o mo-

tivisanju.,U realističkom delu, kaže

ona, može, ali ne mora biti pejzaža;

fabula može da bude složena s na-

petim situacijama i krupnim doga-

đajima, a može da interpretira sva-

kodnevni život. Autor može da piše

Kitnjastim jezikom, punim kompara~

cija, epiteta, metafora, hiperbola

itd. ili škrtim faktografskkim, bez

ukrasa. Heroji mogu da budu dc-

talijno obrađeni, brojnim karakteri-

stikama ili dvema-trima crtama o-

karakterjisani ili, konačno, posredno

dati kroz postupke drugih heroja.

Međutim, motivisanost' je njegov ka-

men temeljac jer sve. te njegove

komponente moraju da budu objaš-

njene i opravdane, rečju, mora da

se ubedljivo dokaže njihovo nasla-

nanje na zakone društvenog razvitka

i dijalektiku duše.

Motivisanost može da budc Op-

šteg ili posebnog karaktera, socijal-

no,istorijska .ili psihološka, rcealno-

životna ili fantastična.  Zavimo od

piščeva stava, motivisanost je nepo-

sredna ili posredna, ona je izrečena

ili nagoveštena. No u svakom slu-

čaju neophodno je da ona bude do-

volimo jasno izražena ili tako suge-

risana da autorova pozicija bude ja-

sna. U suprotrnom, redovno dolazi

do protivurečnih tumačenja dela što

neminovno uzrokuje mnoge zablude.

Dešava se, tvrdi dalje  Akimova,

da u umetničkom delu dođe do su-

dara prave i lažne motivivacije. Tak-

vim suprotstavljanjem autor jasni-

je osvetljava protivurečnosti Živo-

ta, stvara sugestivniju sliku mnogo-

stranosti i sioženosti njegove.

Jedno opšte motivisanje, objašnjc-

nje, neophodno je, ali nedovoljno za

ubedljivost umetničkog dela. Ono

mora da sc Kkonkretizuje kroz više

posebnih. Na primer opšti motiv

sudbine Balzakovih junaka-vlast

movca-našao je mnogo' raznih ova-

pločenja. U jednom slučaju to je

istorija veličine 1 pada Cezara MBi-

rotoa, u drugom dve varijante suđ-

bine mladog provincijalca kKarijeri-

iste: trijumf Roaostinjaka i propast

T,isjena đe Ribampre-a. »I sve je to

dato istinitim životnim psihološkim

pođrobnostima•« kaže Akimova.« Šio

je Čvršći lanac motiva, što je pri-

· sniji odnos sredine, karaktera i do-

gađaja, to je delo savršenije, njego-

va iđeja reljefnija«.

B...B.
i

 

StiiddcuftscheZeitunog
Ovaj dnevnik, koji izlazi u Minhe-

nu, donosi ponekad celu stranu, a

koji put i dve, posvećene današnjoj

omladini, U jednom od poslednjih

brojeva objavljen je članak pod na-

slovom »Pogled u orman za' knjige«

u kome se raspravlja o omiljenim,

odnosno neomiljenim Mnjigama da-

našnje nemačke omlađine, između

13. i 19. godine života koju obično

nazivaju engleskim imenom »tinej-

džerZ«.

Poslovođa jedne ugledne Knjižare

izjavio je o knjigama za omladinu

sledeće: »Ima već četiri gođine kako

smo izdvojili u našim Knjižarama

specijalna odeljenja samo za Knjige

namenjene omladini. Ali ne sladu-

njave, romantične i neistinite priče

iz života, kakva je omladinska lite-

raftura bila u modi u početku ovoga

veka, nego sudbine koje se danas

dešavaju svakoga dana negde u sve-

tu. Drugačiju vrstu literature dana-

šnja omlađina neće da čita, a po oO-

voj staroj davno je popadala debela

antikvarska prašina«. Kod omladđine

se ·primećuje jasna averzija prema
piscima koji smanjuju njene brige i
nevolje: »Mladđi ljuđi hoće da se o-
brađuju aktuelne teme u svoj svojoj

ozbiljnosti i da im se pokaže rešenje

tih problema«.

Problem braka između dva mlada
biča obrađuje roman »Ljubav ima

vremena« od Marije Štolc, »Mada u
ovom romanu ima malo romantike
ipak se opisuju veomarealistične te-
škoće između dva nezrela bića; ova
knjiga je postala šlager za prođajuc«,

Javlja prodavačica jedne druge knji,

žare. »U knjizi se slika usamljemost
današnje mlade generacije i njema

očajanje što se nalazi potpuno napu-

štena u jednom svetu punom ta/dni ı

opasnosti«,

Pored ovakvih priča, punih proble-

ma, tinejdžeri mnogo Vole i lake, mi-
risave letnje romane, ili napeta avan,

turistička pripovedanja. »Stvarno, da-

nas više nije moguće jasno povući

granicu između omlađinske knjige i

lektire za odrasle«, kaže prođava-
čica.

Pravi bestseler postao je bukvar
za mlađe devojke »Iz dana u dan«

Rozmarije . Šitenhelm, u kome je o-
bjašnjeno sve o gimnastici, kozmeti-
ci, frizuri, negovanju tela, odojčadi
ı o domaćinstvu. »Uspeh ove knjige
pripisujemo želji mladih devojaka

da budu savetovane i brižljivo vođe-

ne«, kaže prođavačica univerzitetske

biblioteke.
Specijalnih knjiga za mlađe mu-

škarce još nema. Oni se manje inte-
resuju za komplikovane duhovne
probleme, a više za tehniku, istraži-

vanja i Kriminalne priče. Naročjto
kupuju Žil Vernove romane. Za fran-

cusku spisateljicu Pransoaz Sagan i-

maju samo skeptičan osmejak. I mu-

Bški i ženski iinejdžeri ne interesuju

se mnogo za časopise, jedva za ilu-

strovane revije, ali vrlo retko kupe
po neki broj. Pokušaji izđavanja ča-

sopisa za tinejdžere nisu uspcli.

P. B.

e. . i: .SafaniayAepičD
o . bd

Predstavljajući situaciju savremene
američke literature, Kritike i izda-
vačkih preduzeća, kritičar i roman-
sljer Harvej Svađos u broju od 1,
oktobra, zastupa mišljenje da u ame-

ričkoj literaturi vlada bolest — »kult
ličnosti«. Po njegovim rečima danas
nema toliko zanimljivih romansijera
koliko ih je bilo pre četvrt veka,
možda i Zato što ni jedan od savre-
menih romansijera nije uspeo da do-

stigne univerzalnost što je gigantima

 

prethodne generacije, FPokneru, He-
mingveju, PFicdžeraldu, polazilo za
rukom.

Pisci o Kkojima se danas najviše

govori i piše, više no o bilo kom iz
starije generacije, svakako su MDž.·

D. Salinger i Norman Majler. Izgle-

Pored svih priznanja i komplime-
nata koje autor članka ima za Sa-
lingera i Majlera, on veruje da su
nlih dvojica precenjena, da o njima

kritičari stalno pišu ne shvatajući
njihovu literaturu, ali opsednuti nji-
hovomličnošću upuštaju se u logič-
ka razglabanja da bi ih na kraju
proglasili (što ovima, uzgred budi re-

čeno, odgovara) naslednikom jednog
ođ velikana, a sve fo na uštrb mno-
gih zapostavljenih. Ovakvo koncen•

trisanje na šačicu pisaca (često iz

naliterarnih razloga) može da stvori

potpuno smešnu i nercalnu sliku si-
tuacije u američkoj literaturi.

Nedavno je jedan urednik-izdavač,

kaže Svados, ma literarnom simpo-
ziumu primetio da su u prošloj de-

kadi romanom »dominirali neodrasli«
Najveću buku podigli su bitnici 1

istisnuli pisce kao što su MBaldvin,

Bilou, Elison, Moris i drugi ozbiljni

romansijeri koji su u to vreme po-

stigli punu zrelost. Štaviše, knjige
ovih pisaca Kritičari (svi oni koji su

toliko pisali o Salingeru i Majleru)

ignorišu. Istina, ni jeđan ođ ovih

ozbiljnih pisaca nije »ličnoste. Oni

su samo pisci koji se nisu predali

drogama niti su postali seksualno

izopačeni. Oni ne pišu kako je teško

pisati, ni kako je teško postati Ve-

liki Pisac. .

Za ovakvu situaciju nisu Krivi,

svakako, samo Kritičari — zaključuje

autor — već i izdavači koji se ističu
svime sem sposobnošću da shvate i
ispune zahtev publike.

.

B. A. P.

 
KNJIŽEVNE NOVINE



 

intelektualac koji u svojim

WIWACTCO 'RISEEMR,

Tražimo glavnog

junaka
(NIP, Zagreb, 1960,

Humoristička. proza Mirka Yrrišlera,
ne izaziva onu vrstu smeha za Kko-
ju je Niče rekao da ga je stvorila
najmukotrpnija životinja na zemlji
i posle koga čovek ostaje pre tužan
nego veseo, Trišlerove humoreske su
Jako,. živo, zanimljivo i čitko pisani,
vw prilično] meri nenjeđnačeni feljto~
ni, koji nekim svojim vrlinama mo»
gu da privuku i privlače čitaočevu
pažnju i koji se čitaju bez nekih na>
ročitih tegoba u časovima, ođmora i
đokolice. To je humor veselih we
šeri i humorističkih listova, ne na
vočito dubok i ređowno nezlobiv.
Smeh koji ove priče izazivaju mo»
že da buđe poneki put buran i.gro-
moglasan, ali vrlo često posle čita»
nja, ovih priča čitalac se zapita ko-
me ili čemu se on zapravo smejao i
šta je tu bilo toliko smešno, dev,
treba reći bez mnogo
Yrišlee ne pokazuje uvek prvoraz-–
rednu duhovitost. U naknađu za to ~
njegove priče su uvek smešne. Pi.
sac ove knjige ume da izabere =
mimljivm anegđotu, da primeti du-
hovit detali od koga će poći, da
stvara svoju priču i đa tu priču
w majvećem broju slučajeva imtere-
samtno ispriča. Ali, dalje od toga
rišler retko kađ iđe,
Trišlerove priče su u priličnoj me-

Yi neujednačene. Odista «„duhovitu
 opservaciju smenjuje ne tako retko
sasvim banalna opaska, izvanređno
smešnu situaciju natemmuta i izvešta->
čena, itd. Uz to Trišler nema ambi~
eija da buđe psiholog, on ne đovo-
di svoje ličnosti u izuzetno komične
situacije, njegova osnovna preoku-

pacija su obični, prosečni ljuđi, u
isto tako običnim prilikama i nepri-
likama. Male, sitne ljuđske slabosti

i pakosti, podvale koje uspevaju i
neuspevaju, svakodnevni problemi
od danas do sutra to je oblast u
kojoi se Trišler najčešće i najradije
kreće i, valja priznati, najbolje sna-

lazi. Pređrag Protić

 

BRANKO BELAN :

Kutija

od ebanovine
- (eNaprijeđ«, Zagreb, 1960)

Belanov roman »KHutija od ebano-

vwine« mosi tragove izrazitih mapora

vw otkrivanju nove forme i fakture,

mapora eksperimentisanja, koji nisu

i bez dobrih rezultata i nagoveštaja

eelovitijeg sagleđanja čovekove lič-

mosti određenog trenutka. OU ođnosu

na romane Čeđe Price (»Svijet vi-

đen na Kkraju«) i Mirka Božića (»Svi-

dan saosećavajući mačin,

»Kutija ođ ebanovine« odvaja se i

izrazom i fakturom i, naravno, SVO”

jom sadržinom. Problemi savreme-

nog imtelektualca, mjegovo mnesnala-

ženje i batrganje u današnjem š&ve-

tu, što je osnovni na inđiviđualan

mačim obrađen „problem „kod sve

trojice, kođ MBelana su dati najori-

ginalnije, nmajkonkretwnije, sa najnu-

žnijim i gotovo najcelovitijim ana

lizama čovekova unutrašnjeg sveta,

upravo sukoba i odraza vanjskoga

sveta u čovekovoj psihi.
Junak »Kutije ođ ebanovine« Kar-

lo čovek je preosetljiv za svet oko

sebe, a spoznanje (spoznanje četrđe-

setogodđišnjaka) da je njegovo Živ-

ljenje promašeno vraća ga mladosti,

Brećnijim i lepšim trenucima Živo-

ta, On je čovek poremećene psibe,

luci-

dđa intervalla uočava i prona-

lazi uzroke svojoji životnoj proma-

šenosti, svojoj trageđiji — isključe-

mju iz svakiđašnjeg života koji je

za njega prazan, crm i bez belina.

Dajući takvog čoveka, Belan je mo-

rao pribeći i poslužiti se psihološkim

metođom i taj metođ je primenio

majčešće uspelo, pađajući ponekad

pod vidljiv uticaj psiho-metoda Do-

stojevskog i nekih drugih pisaca 5a-

vremene evropske literature. Da bi

đao čoveka u svoj njegovoi podvo-

jenosti ličnosti, u apsurdnosti tre

mutka i bola toga trenutka, Belan Je

lišio svoje delo 'deskriptivnosti, pu-

štajući svoga junaka da se ispoveda,

ali ipak vešto prekiđajući tu ispo-

vest onđa kađ je pretila opasnost

đa ona ne pređe u 'nečovečenje

junakove ličnosti. Po tom apsurdu

om najviše potseća na KafKui nje-

gBov junak, upravo po onoj meta-

morfozi ličnosti, potseća na Kafkinog

junaka iz »Preobražaja«.

Ono. što naročito rreba Istaći kod

Ovog prvog Belanovog romana 8Va~

kako su faktura i izraz. Posedujući
iskustvo filmskog režisera i scenari-

ste, on se i ovđe poslužio filmskom

tehnikom, u ovom slučaju intere-

santnom, nimalo monotonom i jedno”

ličnom. Belan je svoje delo sačinio

od nekoliko priča (poglavlja), uvek

zasebnih i zaokruženih celina, koje

sgovore -o novoj. ličnosti (majka,

Vjeka, otac, Pranciska i Matulo), ali

KNJIZEVNE NOVINB

Je M avima njima Karlo stalno pri-
tan, uvek u prvom u pitera S planu piščeva

Tešeći Ma, sažetosti izraza, izbega-
vajući sve suvišnosti, lišavajući delo
rasplinutosti i preopširnosti, Belan
mije mogao izbeći i suvoparnost ko-
ja na momente smeta i koja je mo-
šđa najslabija strana ovoga romana.
Ali, sahvaljujući uprvo tome, on je,
6 druge starme, oslobođio svoje de-
lo i Karlovu ličnost bolećivosti i
sentimentalizma, plačljivosti i vapa-
ja koje su osnovna karakteristika
Pricinih i Božićevih junaka (u mna-
'pređ pomenutih romanima). Na taj
način fa suvoparnost dobija u toj
komponenti svoje Životno i umet-
ničko opravđanje, Zbog toga »Kuti-

ja ođ ebanovine« znači novinu u na~
Ššoj savremenoj Yromansijerskoj pro-

izvodđdnji, move mogućnosti sagleđa-

vanja sveta i problema „dMđanašnjeg
intelektualca, bez plačne patetike i

 

DŽON STEJNBEK

Zalutali autobus
»Kosmos«, Beograd 1960,)

»Zalutali autobuse je delo sa f{avo-
riziranom, tipično američkom temom
dvađesetih-triđesetih godina „našega
veka, temom koja se zatim vrlo US-

pešno probila i na evropsko Knji-

ževno bojište., Roman Džona Stejn-

beka još je jeđan strasni i, savršeno
životni potez na zajedničkom platnu

čitave generacize pisaca, na mnogo-

ćelijskom delu koje je razuđeno i

šaroliko u načinu tretiranja, ali je
jeđinstveno u snažnoj iđeji o slo-

bođi inđiviđualizma koju je posred-

no nadahnuo Frojd. Ta Knjiga je

plođ atmosfere. žara i buntovništva.
koja je oživljavala, nasuprot moral-

noj đekađenciji društva i pokaziva-

la vanređnu vitalnost,

Ali Stejnbek se ni ovaj put nije

zađržao na trađicionalnoj formuli i

votnog iskustva i ljubavi, oslobođec-

ne od sveta ideja koji, iako Dpoziti-

van i inspirativan, ponekad suviše

čvrsto i drastično „vezuje za sebe
Svoje predstavnike, ne dozvoljavaju-

ći im da potpuno ožive i samostalno

stupe u život.

Po starom ali celishodnom postup-

ku, pisac dovodi svoje, u prvoj po-

lovini knjige čitaocima predstavljc-

ne junakc, u nesvakidašnji položaj

koji omocućava da se oni izraze ka-

ko u međusobnim odnosima, tako i

u svojim intimnim dilemama i že-

ljama. Izuzetnost situacije i Stejnbe-

kov brižljiv opis vođe čitaočevu pa-

Bnju preko naizgled perifernog đe-

taljisanja đo onih pravih i iznema-

đujuće istinitih đubina, koje otkri-

va samo pisac nadprosečne vredno-

sti.

Lepi, funkcionalni opisi i autenti-

čni dijalozi pružili su nam u prevo-

đu Ljerke Rađović prijatnu i osve-

; i.

Manon Lesko
(Matica Hrvatska, 32860)

Delo Opata Prevoa toliko je obim

no da Se, kako primećuje Lansom,
ovaj učeni i pomalo razvratni sve-

štenik, čiji je život dobrim delom
obavijen velom misterije, mogao

kroz ceo Život prehranjivati samo

kao njegov Dprepisivač, „Od preko
sto dvadeset tomova, istorijskih kom-
pilacija, romanesknih, romana, , po-
nekađ setnih, a uvek nedvosmisleno
diđaktičnih, preživela je zaborav
samo jeđna Knjižica Kkoju njen au-

tor u početku nije bio ni izdvojio

Kao zasebno delo. To ic »Manom Le-

sko« roman koji je za dvesta godi-
na, odkako je napisan, doživeo ne-

brojena izdanja širom sveta, i Kko-
me je novo izdanje »Matice Hrvat-

ske« u starom prevodu Ive Adđum,

sa pogovorom Iva Hergešića, peto

kođ nas, . |

Smatra sc da je. Prevo načinio tu

jednostavnu povest od nekih USpo-

mena iz SVO burnog Života, a, OČI-

gledno je da se ona svojom sveži-

nom i mneposrednošću bez velikih

efekata i bez plačljive i pređikator-

ske opširnosti, zaista bitno izdvaja

iz njegovog opusa. Jednostavna i

prirodna, povest o ljubavi viteza de

sentimentalne boze.

rezervi, đxa

  

Belanova X

Tode Čolak

SAVREMENA PROZA

Nikola

MELJANICKI

Koupan beloglav kraguj, jedlan od osam maj-
bolje za lov obučenih krilatih grabljivaca, po-
mosno uzdignute maljave glave, i čvmsto pripijen
oštrim kandžama uz veliku kožnu rukavicu, vešto
održavajući ravnotežu lakim polupokretima svo-
jih šuštavih krila pažljivo je motrio sjajnim, sve-
videćim očicama osunčane rubove proplanka i
mebo nad sobom, nestrpljivo očekujući poznati

dodir jahačeve ruke, tiho zvedkanje i snažnu

grmljavinu doboša. Ali ovoga puta umesto svega
toga krivokljumi grabljivac oseti prvo da se

lovčeva ruka u rukavici neobično ponaša, da po-
drhtava i pada sve niže ka kolenu. Ftiica se s
mukom, živo balansirajući raširenim krilima, o-
drža zarivši do kraja svoje kandže u bvrdu kožu
rukavice, ali na kraju ipak otskoči i uhvati se

za čizmu jahača. ] pored sveg mlataranja krilima

ni bu se ne zadrža, jer čizma je klizila prema

zemlji pa zato, najzad slete na travu gotovo
u istom trenutku kad jahač pade sa konja. Tada

kraguja prekriše senke ljudi koji se sjatiše oko

lovca. Nečije ruke ga odmah uhyatiše i zajedno
s velikom besprstom rukavicom odvojiše od ruke

koja je beživobno ležala na travi, blede ruke na

kojoj je još samo prstenje živelo, toplo svetlu-

cajući na suncu.

Uzbuđeni i očevidno nečim wiplašeni, ljudi se

najednom utišaše zgomilani ckolovca pa onda
opet, ali mnogo:tiše nego tb početku, stadoše do-
vikivati nešto jedni drugima, i neki se užurbano

vratiše svojim konjima, dok su drugi još poslo-

vali oko čoveka u travi. CAPEBOIJenŠ i Sek

tića je sa strepnjom pratila brze pokrete te-

Sih čizama oko sebe. Ali tada ljudski glasovi

ponovo snažno zazvučaše na proplanku, odjeknu

nečiji rog i opasne čizme se prorediše. ] najzad

se pojavi poznato, bradato lice čoveka: koji ga je

učio lovw i hranio. Čovek "ga podiže na svoje

sedlo zajedno s rukavicom i sada je za kraguja

opet bilo sve u redu, Verovao je tom čoveku

i voleo je vožnju na njegovu sedlu. Krenuše i

plica vide čoveka koji je maločas pao ali sada

već na nosilima od lovačkih kopalja i raznoboj-

nih ogrtača sa zelenom dolamom pod glavom.

Nosilo ga je osmoro ljudi i povorka s nosilima

u sredini skrenu natrag kroz šumu, stazom ko-

jom je maločas došla. Posle šume uputiše se

ogolelom, šljumkovitom kosom pored vrištine 1

bu podigoše nekoliko jarebica, ali ljudima oče-

vidno nije više bilo do lova. Malo dalje povorku

nadlete par divljih golubova, ali kraguj, vezan 1

nemoćan, mogao je samo okom daih prati. Ljudi
su jahali pognutih glava, vrlo polako i gotovo

Nog:Git tamo gde je na rubu velike šume

pored Leto malovodnog potoka bilo razapelo

nekoliko šatora, ljudi se opet sjatiše ko.ae,

srećenog, ali ga ubrzo uneše unajveci i najlepsi

šator 5 elikivo, okruglim, plavim nebomna vrhu

i velikim grbom sa dva zlatna orla koji u letu,

pomažući jedan drugom nose TOB.

Kraguj je bio gladan, kao i uvek pred lov

celog jutra ništa nije jeo, al bradati čovek zurio

je netremice put velikog šatorai izgledalo je da

je zaboravio da ga nahrani. Ptiča jevidela kroz

granje svetlucanje potoka i bila je žedna,lepe-

tala je krilima i pobušavala da kljuje lančić na

svojoj nozi, kreštala i grebla kandžama i čovek

najzad obrati pažnju na nju. Odnese: jeprvo

na potok pa je zatim nahrani, ubacujući joj

komad presna mesa u kljum. I baš kada ie tre-

balo da je ponovo odnese na potok i napoii

on je ostavi na velikom oborenom d lu i po-

brča kao i svi ostali ljudi prema velikom ša-

toru iz koga izađoše tri čoveka u crvenim do-

lamama. Pomalo žedan, ali sit, kraguj je po-

spano žŽmirkajući nezainteresovano promalrao

kako tri glasnika užurbano sedlaju konje.

Osvestivši se sasvim tek u svom MO

shvativši da ne samo da više nije uOP :

sc sam, svojom e pokrene već da je

oć govora izgubio, 7 jež |

Tica zatvorenih očiju,mučen strašnim ba

u potiljku, pokušavajuci da shvati šta se io

sa njim zbiva. Bol u potiljku OOIITAČI je E

padu s konja, ali nikako nije mogao da Ž O

zašto je pao i zašto maločas niie molioya

govori ni jednu jedinu reć. Japa isko

smrti u počebku ga toliko uzbudi Ja e

svest umalo ponovo nc pomraci, 4 to e

samo trenutak, a odmah zatim obuze o

čudan, ponižavajući stid pred samim5

Sbdč šbyaha od smrti, zbog panike koja je ROE

zagospodarila razumom, zbog pomisli daje iz-

gleda došao trenutak kada se treba pomiri sa

sudbinom i onda” Uz veliki napor pokuša da

tome zahvaljujući njegove su lično-
sti izvezene na potki stvamog žŽi-

samrtnik je ležao neko. znanjem

šavajuću celinu.

DESPOTOV LOY
prikaxpi misli i razumno oceni svoj položaj ona-
ko kako je činio kad god je smrt bila blizu,
uvek uveren da za živog i hrabrog čovekš' nema
bezizlaznih simmacija. Prvo se seti nekog rava-

ničkog monaha koji je isto tako #zgubio moć
govora i nije mogao «a se rene i čija su usta
bila zgrčena i kriva, ali koji se za manje od
godine dana sasvim oporavio i godinama posle
toga živeo. Ali to još nije bila prava nada;
iragao je za nečim stvarnijim, utešnijim, pa O5e-

ijwši da to ne vodi ničemu i da nadati se sa-
svim brzom ozdravljenju znači najkraćim putem
doći do pravog, slepog očajanja pokuša da se
pomiri s dugim bolovanjem i s tim što će od-

mah poslati u Dubrovnik po najboljeg lekara,
ali i tu mu misli naiđoše na prepreke pa se
te nade u mnogome pomutiše, jer bio je svestan

toga da bi to sve moglo biti sasvim sigurno
da Murat sa vojskom nije opet tako blizu i
da nema čak i tu, u njegovoj neposrednoj bli-
zini, možda čak i· među ovima koji ga prate,
ljudi koji jedva čekaju daga se reše i koji bi
dok Đurađ dođe iz Zete mmogoštošta mogli
učiniti, pogotovu s tako bolesnim i nemoćnim
čovekom, kulavice proklete, |

Otvori oči i zagleda se u lice čebvorice svo-
jih dvorana. Ćutali su, a na licima im je vide»
"samo nešto nalik na zabrimutost. Ditao se da li
ćute zato što znaju da on ne može da im od-
govori ili zbog nečeg drugog. Najzad jedan
se od njih osmehnu i wpita da li mu je bolje
i tek tada se i ostali malo nasmešiše. Rado-
gost koga nikad nije voleo zbog udvoričkog
osmeha koji je uvek imao na licu sada se sme-
šio drukčije ili mu je zbog malopređašnjih
misli bar tako izgledalo. Ponovo zatvori oći.
Uvek je bio neobično strog i zao je da je

malo onih koji ga stvamo vole. Zano je to i
ranije, ali pravi značaj toga tek sad mu bi sa-
svim jasan i sada je smatrao da možda nije

trebalo toliko tražiti od tih, u suštini priprostih
neznalica i pohlepnih kukavica. U tom trenutku
učinilo mu se da je sve najbolje ljude izgubio
u bikkama. Uopšte malo ima ljudi, pomisli, o-
nakvwih ljudi kakve ja zamišljam. Seti se ro-
đenog brata koji ga je izdao, ali sad bez wzbu-
đenja, čak s izvesnom naklonošću zato što to
nije wimio dok je majka bila živa, što je sa-
čekao njenu smrt. Ipak je u. njemu bilo nečeg,
pomisli blagonaklono. Posle toga bi mu i sa-
mom čudno što tako oštro zamera pobpumo tu-
dim ljudima koji čine ili se spremaju da učine
to isto, ali to ne potraja dugo. Prezirao je ve-

ćinu tih uobraženih plemića koji bi se krvavo
poklali među sobom otimajući se o zemlju da
nije bilo njegove strgosti i snage. I više se nije
kajao što je tako postupao, naprotiv žalio Je

što se s nekolicinom nije na vreme obračunao
kao sa Belocrvićem i Zojićem.

Pogleda ih još jednom, Radogosta sad nije
bilo među njima. To ga uznemiri toliko da
su izgleda i oni primetili nešto te mu užurbano
ponudiše vodu. Podigoše mu glavu i prineše
veliki pehar, Nije znao pije li ili ne, to ga
samo umori. Najzad mu spuštiše glavu i onda
oseti da se odmara, čak da je malo svežiji

nego maločas verujući da je to zbog vode koju
je popio. Radogost se ponovo pojavi nad njim
i on zaklopi oči, osetivši se najednom tako ne-
moćnim izgubljenim i wsamljenim da skoro i

nije više bio svestan prisusbva njihovog.
Postepeno utonu u neko polubunilo, obuze

ga strah od samoće, od telesne i svake druge
nemoći i naprezao se da svojom dosad uwek do-
voljno snažnom voljom pobedi slabost, ali već
je lebdeo pohpumo sam u rajnoj praznini
u nestvarmmoj Svetlosti Mlečnog Puta, među ne-
dokučivodalekim zvezdama, opsednut tajnama
stravično neshvatljiva prostora — vremena, kre-
tanja — nekretanja, dilemnog postojanja —/

nepostojanja, naivno zaprepašćen mejasnim Ssa-
samo Život zna za smrt i da je

.besmrtno samo ono što nikad nije ni bilo živo

i da je sve što postoji zadojeno nekom stra-
šnom, džinovskom i ljudima pohpwuno nepozna-

tom svrhom, mekim više nego tajanstvenim smi-
slom. Raj, pakao ili ništavilo i nepostojanje.
Od ranog detinjstva usađem strah od jeresi, i u
bwinilu još dovoljmo jak, strašnom i nejasnom
pretnjom raslera misli od »zabranjenog« i vrati
ih wtabanoj stazi što, kažu, vodi prema raju.
Ali »grešna misao«, kao i uvek, tvrdoglavo puzi

dalje, potajno, nezadržljivo: posle smrti je ni-
štavilo: šezdeset, najviše stotinu godina, pa ni-
štavilo, beskrajno, besmrino, žalosnovečno ni-
štavilo... I nikada više. I ništa više. Beočug?

duđita Šalgo

se u lireperavu gužvu kamdži, kljumova i perja

· i nestade u tom uskom prolazu između visokih

'sa drveća.

Možda Medino to: samo beočug u ljudskom
lancu. A strah kazne zbog grešnih misli
vreba odnekud iz mraka lobanje i prvi put pa
makar i u bunilu ili snu Despot vidi svoj sop-
slveni mozak koji kao kornjača puzi po zemlji
prema svilom izvezenom pokrovu na ćivotu nje-
govog oca. »Lazar« to tako bolno potseća na
nešto čega se nikad neće setiti i što ga, čini
mu se, odavno već muči, nešto neshvatljivo kao
ogromna praznina žŽžalosnovečnog ništavila
njegovog tajanstvenog smisla.

Veliko vodoravno vreteno okretalo mu se
pred očima izdužujući se i skraćujući se i deb-
ljajući obavijeno zbog brzine nevidljivim vlak-
nima. Naprezao se da se oslobodi more, bio je
svestan da je to nešto nalik na san, naprezao

se od bola da otvori oči i nije mogao. Negde
tu odmah iza razigranog vretena koje je kao
mačka tiho prelo, cerilo se odvratno Radogo-
stovo lice dok ga pametni kraguj nije oterao
rasparčavši mu svojim snažnim kandžama lice.

Vreteno najednom prestade da se okreće i
kao teško ubojno koplje zari se u sred grbom,
ukrašena štita, između dva zlatna orla koji u,
kljunovima nose rog. Orlovi zalepršaše krilima,
oživeše | stadoše se otimali. o rog. i pretvoriše

koje leti na sve strane, a zlatna, zelenom svi-
lom postavljena herceška kapa, nošena vetrom
kotrljala se i odmicala neprirodno brzo, niz
blage sunčane padine. Gologlav, bez konja, bez
oružja i s probijenim štitom u rukama stajao

je sam nasred malog šumskog proplanka okru-
Žen mnoštvom nevidljivih neprijatelja koji su
skriveni iza drveća čekali nečiji znak da ga
napadnu, da ga probodu oštrim strelama koje je
već osećao ma svojim leđima, na grudima, na
čelu. Ali tada se pred njim pojavi neki kru-
pan, vrlo snažan pas.' Bio je izvanredno lep,
srebrnastocrnih leđa, svetlosmeđih bokova i kao
u ribe žuta trbuha. Nije više bio sam. Pas ga
je prijateljski gledao svojim ljudskim očima ve-
selo mašući repom, ali na njegov poziv ne pride
već polako stade otsMupati. Despot pođe za njim
i udkok& primeti da pas ipak ne beži nego da
ga s vremena na vreme sačekuje i ustvari ne-
kud odvodi. Bili su već u podnožju ogromne
kamene gromade i despot nawumi da ga uhvati
i povede sa sobom i baš kad ga sasvim pritera
uz stenu pas pronađe neku stazu između stenja

kamenih blokova. Despot podče za njim i obra-
dova se videvši da taj put ne vodi više nikuda,
jer na kraju staze bilo je nešto nalik na ma-
lenu kamenu sobu visokih zidova s jednim otvo-
rom, pored onoga na kome on stajao, prema
nebu. Fas je i dalje mahao repom i sve mu se
više dopadao, ali kad htede da mu priđe i da
ga pomiluje životinja hitro otskoči u stranu i
začas se nađe na.izlazu iza njegovih leđa. Po-
misli da ga je sad konačno izgubio i potrča za
njim, ali odmah wstuknu, zaprepašćen, jer pas
nije pobegao, stajao je u tom uskom kamenom
prolazu, iskeženih zuba i više nije bio pas već
običan vuk i oči su mu bezumno i strašno
svetlucale iz 'senke. Bio je očigledno glađu i
mržnjom zaslepljen i Despotu bi jasno da će
ga ovako nenaoružana ubrzo rastrgnutj i čekao
je leđima pripijen ·uz stenje, ali ga životinja ne
napade nego čučnu tu među stenama i smiri še.
"Tada Despot pokuša da je otera, ali vuk opet
pokaza svoje duge i oštre očnjake i zareža.
Despot najzad shvati da ga je vuk namemo do-
veo ovamo i da će sad čekati da se sasvim
umori i zaspi ili da wmre od gladi i žeđi i da
će ga na kraju rastrgnuti i pojesti, Ditao se sa-
mo zašto ne napadne već jednom, zašto čeka.
I tada shvati da' ga se wuk ipak još boji. Ali
nigde nije bilo ni jednog kamena, niti se bilošta
moglo odvaliti golim rwkama od stene. Tada
Despot sede na hladan kameni pod i zagleda
se pravo u ie gladne životinjske oči i vuk prvi
obori pogled. Tada Despot začu glas svoga oca
koji je dolazio odnekud sa visokih stena iznad
nigde nije bilo ni jednog kamena, niti se bilošta
koje imašl« Despot naglo skoči na noge, uz-
viknu iz svegglasa onako kako je u bitkama
činio i vuk pobeže, plašlijivo strižući ušima.

Bilo je proleće i izišavši iz tog stenja i u-
putivši se prema manastiru što se video u da-
ljini, Despot je odmicao brzo kroz polie zasuto
belim i crvenim laticama cveća što se osipalo

(Odlomak iz romana)

Grijea, i bezazlene i poročne pučan-

ke Mano Nesko nije i svakiđašnja.
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likoj strasti, koja, ne bez jednom

opštijeg simboličnog značenja,  ap-

sorbnje dva bića, prožđirući njiho-

ve duše i njihove egzistencije. A

okolnosti u kojima se ta retka strast

javlja i postupci na koje ona nago-

ni svoje žrtve daju joi pečat stvar-

mosti. Ta strast je romaneskna u

Bmislu u kome sec ia reč prvi put

javila u francuskom NXVJII veku (

smislu „»basnoslovan« namenjenom

šenskoj osećajnosti i senzibilitetu),

kađa se za nju vezao čitav jeđan

literami žanr. ~

Glavna junmakinia povesti Manon

Lesko je devojčica priprosta i uzvi-

šena u svojoi bezazlenosti, čedno

poročna, egzistirajući »s one stranc

dobra i zla« iskreno spremna da se

šBrtvuje za svoga dragana kada o-

kolnosti dopuštaju da misli na mje-

&a, kao što je spremna da se poda

nekom raspusnom starcu kada je

sudbina odvoji od dragana; ukratko

— čiji postupci i čija sudbina izmi-

ču svakom moralnom  Mriterijumu.

Ona je oličenje Geteovog »večnog

čenskog«. ag

De Grije, mlađić je iz višeg stale-

Pa, sa svim odlikama plemenite mu-

ševnosti, je žrtva strasti koja je obu-

gela njegovo čedno srce miadog se-

minariste, ali koja je kasnije imala

posledice dovoljno banalne da ne
buđu nestvarne. U trenucima Kada

je Manoni potrebna njegova pomoć,

on, vođem svojom slepom #&strašću,
pristaje ma sve ono što čovek treba
đa odbije samo đa bi tu „pomoć
pružio dragani koju, raspetu između

ljubavi i Kkoketerije, pogađaju ne-

daće.

Dođajmo ovome još i požudu ljudi

kioji imaju novca, brutalnu pohlepu

jednog vojnika, pijanice, kockara i

lupeža, Manoninog brata i podvođa~

ča, i imaćemo roman koji je zaista
u stanju da izazove skanđal. Nađa-
mo se da se to neće desiti sa ovim
izdanjem »Matice Hrvatske«, jer je
već ođavno izvesno da Opat Prevo

u svom romanu »nlje imao nijednu

brutalnu ili razvratnu ideju; on je

samo viđeo moč strasti koju je hteo

da naslika« (Lanson).

V. Li. A.

 

Cetrdeset godina
(»Kultura«, Beograd, 1960)

U okviru Četrđesetogodišnjice pro-

slave Partije i SKOJ-a, beogradska

»KRultura« je izđala nekoliko značaj-

nih knjiga, bez kojih bi revolucio-

marni put naše radničke Klase, sva-

kako, bio manje poznat i osvetljen.

U takve Knjige spada i najnoviji

Zbornik sećanja aktivista jugoslo-

venskog revolucionarnog pokreta

(1917 — 1929, knj. I}) „— »Četrđeset

gođina«.

Preko stopeđeset autora ı 287

članaka, koliko ima Zbornik, evocira

uspomene na jednu klasu koja je u
Svom razvoju imala toliko prepreka

đa je zaista pravo čudo kako je mo-
gla uopšte živeti, a ne i razvijati se

i jačati. Clanci Zbornika su razno-

vrsni i po materiji (iako svi imaju

istu temu) I po kvalitetu. Slični su

po tome što čitaocu ne serviraju
suve istoriske fakte, činjenice i da-

tume, nego svojom emotivnošću i

lepotom mose atmosferu SVORK Vre»

mena, ne u brojkama nego u živoj

reči, punoj osećanja i razumevanja

za đogađaj. Zato se ova Knjiga pri-

bližava koliko istoriji toliko i lite-

raturi. (Prisutna su i književna ime»

na: Rodđoljub Čolaković, Lovro Ku-

har, Ognjen Prica, „Otokar Keršo-

vani ...).

Zbornik sećanja „naših revolucio=>

marnih aktivista ima jednu posebnu

vrednost i sa istoriske strane, koja

se sastoji u tome što osvetljava do-

gađaje iz vremena kada se u jugo-

slovenskim zemljama počeo tek for-

mirati rađnički pokret.

Članci Zbornika su, zaista, prava

sećanja i vraćanja u svoje vreme;

u carsku i Lenjinovu Rusiju, u pe-

tropavlovske, mitrovačke, lepoglav-

ske tvrđave, u pariske, beograđ-

građske, zagrebačke, ljubljanske, vu-

kovarske, ulične demonstracije že>

Tezničara, konobara, ruđara, regruta,
učitelja, stuđenata., To je sećanje i
wraćanje lažnim legitimacijama, nu-

žnim pseuđonimima i ezopovskom

jeziku (Pariski islednik zapitao je
Aleša Beblera:

— Kako se zoveš? +— Zovem še
Vuk Karadžić. — A ko vam je izđao
legitimaciju? — Marko Kraljević ...),
Zbormmik je posebno interesantan,

jer pokazuje lice jedne MWlase pređ
neprijateljem.

Jednostavno i obično, bez prete-
rivanja u ma kom pravcu, Zbornik
sećanja alcttivista jugoslovenskog re»
volucionarnog radničkog pokreta, O»
svetljava jedno „dramatično vreme

naše radničke Klase. Vreme čiji su
putevi bili teški i surovi, kako kaže
Spasenija Babović, ali takvim ih
nikad nisu osećali oni koji su gi~
nuli za slobodu. Zbornik čitaoca u~

pravo vodi takvim stazama. Otkriva
mu, detalj po detalj, fizionomiju
ljuđi koji svojom borbom ništa dru-
Bo nisu tražili nego da budu ljudi.
Zato, kađ čovek čita ova, pomalo,
potresna sećanja wraćaju mu se bo-
drost i jasan smisao života. A zbog
te svoje ljudske vređnosti Zbornik,

meće biti lektira samo za istoričarec
ili političare, mego za svakog čove-

ka. Od jedne Mnjige više ne treba
ni tražiti,

"Tihomir Savić

9:



 

PRIPOVETKE VELJKA PETROVIĆA
i U MOSKVI |

MW izđanju biblioteke »Inostrana H-

teratura« pojavila se neđavno u Mo-
skvi zbirka pripoveđaka Veljka Pe-
trovića, Pisac pređgovora koji je u

isto wreme satsavljač ovog izbora,

T. Popova, predsta.vlija Veljka Petro-

vića Kkratkom w«&bjiografijom i prika-
zoom njegovog plodnog literarnog

đela i umetničikog proseđea. »Sva

njegova dela — po rečima  Popove

— ujeđinjuje ieđna opšta misao, jeđ-

mo zajedničko raspcioženje — stra-

sna mržnja prema plemstyu, malo-

građanskoj ograničenosti i shmozađo-

voljnim parazitima i uzdizanje điv-

nog i plemenitog čoveka — trudbe-

 

nika, njegovog duhovnog bogatstva...
Mao duboki humanist Petrović je
uUVeKk na stran! prostih i časnih lju-
di, on opeva visoka osećanja, po-
stupke i Kkarakiere... Daleko od de-
kađentnih strujanja zapadnoevrop-
ske literature, Petrović sc već ranim
svojim „pripovetkama otkriva „Kao
umetnik-realist koji prođužava u srp-
skoj literaturi progresivnu nacional-

nu trađiciju«.

U ovu zbirku, između ostalih, ušle

su pripovetke: Bunja, Maš učitelj,
Prepelica u ruci, Crucis amore, Sa-

mac, Zemija, Srce i duše, Buca i

Boca. '

REPERTOARSKO POZORIŠTE

U AMERICI

Poznato je da u Americi nema re-

pertoarskih pozorišta u onom šmj-

slu kako su ona organizovana. u
Evropi i, većinom, pomognuta od

države da bi lakše i celishodnije
sprovodila svoju kulturnu „misiju.

Blizu stotinu pozorišta u Njujorku

(uključujući i ona Koja prikazuju

muzičke revije), angažuju

za svaku posebnu predstavu „koja

se prikazuje iz večeri u veče, dđok!e

god ima publike (tako se neke pred-

stave održe na repertoaru po neko»

liko gođina i dožive po nekoliko

hiljada izvedbi, a druge se skiđaju

sa repertoara posle nekoliko dana

jer dožive Krah).

Već nekoliko gođina se u američ-

koj štampi i među kulturnim ljuđi-

ma raspravlja o potrebi osnivanja

repertoarskih pozorišta koja ne bi

bila zasnovana na principu komer-

cijalizma. Takva, reperioarska po-

zorišta koja bi u toku jeđne sezone

prikazivala nekoliko umefnički vređ-

nih dramskih dela, omogućila bi po-

zorišnim „stvaraocima da zađovolje

svoje umetničke aspiracije, a pozo-

rišnim upravama da vođe određenu

kulturnu repertoarsku politiku. No,
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Stampa •GLAS«. Beograd,

Vlajkovićeva 8.

  

glumce.

uvek se postavlja pitanje 'finansira~
mja ovakvih pozorišta.

Rrajem prošle godine, PFordđova
fonđacija odlučila. je da finansijski
pomogne ovakav eksperiment. Ona
je dodelila svotu od 559 hiljađa do-
lara za četiri profesionalne pozorišne
Kompanije, što pokriva izdatke «za
desetoro glumaca wu četiri izabrana
pozorišta. Ova dotacija, uz ređovam
prihod, omogućuje izabranim pozo-
rištima đa sproveđu svoju reperto-
arsku politiku kroz periođ od tri

gođine.,

Četiri pozorišta koja su dobila đo-
taciju su: »Feniks« (Njujork), »Eli«
(Hauston), »Arena« (Vašington) i

»Vorkšop« (San Francisko). Ovo je
prva sezoma u kojoj će ova četiri

pozorišta početi da ostvaruju svoju
repertoarsku politiku i da đokažu

kako pozorište ne treba smatrati sa-
mo Kkomercijalnom zabavom, već Ba
treba negovati i pomagati kao kul-
turnu instituciju i umetnost,

\

PROSLAVA 50-GODIŠNJICE .
SMRTI LAZE KOSTICA

Ww.okviru centralne somborske sve-
čanosti 9. i 10. đecembra pređviđeno

je više značajnih „akcija: „Izložba

faksimila i dokumenata iz Života i
rađa velikog pesnika, književne ve-
čeri i izvođenje najpoznatijih frag-
menata iz dramskih dela NLaze Ko-
stića od strane mekog eminentinog

pozorišta. –

S obzirom da je pesnik proveo po-
slednjih đeset godina života u Som-
boru, jubilej je usko vezan za taj

grad. -

Posle Stamatovićevog član-
ka u »Politicić od 21. avgusta
u kome je istaknuto da su
honorari za umoetničku prozu
rasli sporije nogo što su »za
ovih osam godina rasli mini-
malni dohoci svih drugih ka-
tegorija«, »Ekonomska poli-
tika« odgovorila je člankom
Lj. V-a u kome se osnovne
Stamatovićeve tvrdnje pobija-
ju ili žele đa zaobiđu. Ovaj
razgovor produžile su »Knji-
ževne novine« od 9. septembra,
napisom  Mlađena «Oljače:
»Da li pisci traže doživotnu
sinekuru?%- Opravđano neza-
dovoljan nekim stavovima
»Ekonomske politike«, Oljača
Je insistirao na pitanju roma-
na, »j]}er je upravo roman o-
naj književni oblik oko koga
se, i po našem mišljenju, ne-
pravde u plaćanju naoštrije
ispoljavaju.q

„Smatrajući razgovor o visi-
ni autorskih honorara »neop-
hodnim i korisnim, utoliko
pre što o pitanju autorskih
honorara postoje različita i
oprečna mišljenja«, »Književ-
„ne novine su 23. septembra
istupile sa anketom: Pisci
pred izdavačem,. želeći da se
u ovim razgovorima rasprav-
lja pre svega.o sledećim bpi-
tanjima: ;
— Jesu li autorski honorari

visoki ili niski? Da li su pisci
zadovoljni finansijskom · nak-
nađom za svoja dela? Mogu
li oni da žive od te naknade
ili su prisiljeni da obavljaju.
i neke druge poslove, koji če-
Sto. nemaju nikakve veze sa
njihovim „umetničkim pozi-
vom? U kakvom je položaju
pisac pred izdavačem? Ima li
knjiga naših pisaca koje če-
kaju .na · štampanje . iako im-
je priznata, nesumnjiva umet-
nička. vrednost? :
»Književne novine« su tom

anketom želele da povedu raz-
govor o položaju pisaca u na-
šem društvu. I vodile su ga,
plodđonosno,. skoro dva mese-
ca. U ovim razgovorima, uče-
stvovali su, pored Miodraga
Btamatovića i Mladena Olja-
če, Stevan Raičković, dr Mi-.
livoje Perović, Padil Hadžić,
Predrag Palavestra, dr Bratko
Kreft, Božiđar Borko, Mirko
Božić, Milivoj Slaviček, Ivan
Ivanji, Jugana Stojanović,
Dragoslav Andrić, Mila Đor-
đević, Tomislav Ladan,.·Mio-
drag Bulatović, Čedomir Min-
derović, Aleksanđar Vučo, Mi-
hajlo Stojanović, Predrag Mi-
lošević, Živan Milisavac i Le-
pa. Perović. U anketi nisu U-
čestvovali samo pisci, već i
prevodioci, pozorišni radnici,
muzičari, 'pređstavnici Jugo-
slovenske autorske agencije i
Sekretarijata za prosvetu 1
kulturu Saveznog izvršnog ve-
ća. Tako su ovi razgovori O-
buhvatili ne samo pitanje DO-
ložaja Disca u našem društvu,
nego su, dođuše u manjem
obimu, zahvatili ipoložaj na»
·ših umetnika, i stvaralaca u
opšte. „” | .

OMENTARI

PISCI PRED IZDAVAČEM

KNJIŽEVNE, VEČERI.
.U OKVIRU »MBSEC DANA KN3IGBe

%

U ovogođišnjoj akciji »Mesec dana
knjige« uzeli su učešća mnogi naši
pisci, učestvujući u Književnim wve-
čerima. Navođimo samo večeri or-
ganizovane uz saradnju Udruženja

književnika Srbije: U Čurugu (za
decu) — čifali su svoje rađove De-
sanka Maksimović, Mira Alečković
i Arsen Diklić; U Barajevu (za. đecu)
— Dušan Rađović i Dragan Lukić;

U Novom Sadu — Čeđomir Mindeć-
rović, Mira Alečković i Božidar 'Ti-
motijević; U Kragujevcu — Čedomir

Minderović, Milan Đoković, Ljubiša
Manojlović i Mlađen Oljača; U To-
poli — Čeđa Minđerović, Milan Đo-
ković i Mladen Oljača (posle čitanja
svojih rađova pisci su odgovarali na

pitanja); U Vrbasu — Čeđomir Min-
derović, Predrag Palavestra i Mlađen

Oljača (posle čitanja svojih radova

pisci su' odgovarali na pitanja); Na

Autopula »Bratstvo-Jedinstvo« — Jan-

Mo MĐonović, Đorđe RHRađišić, Slobo-

dan Berberski, a u drugoj: grupi —

Ivan Ivanji, Bora Rađović i Žarko
Đurović; U Beograđu (Škola »Nje-

goša, za decu) — Trifun Đukić, pre

đavanje o Njegošu; Biblioteka »Ra-

doje Dakić« — Čeđomir Minđerović

i Milorađ Panić-Surep; Narodni uni-

verzitet. Paliluia — Slobodan Džunić,

Branko Miljković, Dragoslav Grbić i

Božiđar Timaotijević; Radnički uni-

verritet — Milorad Panić-Surep i

Božiđar „Timotijević; Đom Kulture

Stari grad — Nikola Drenovac, Du-

šan Radović i Dragan Lukić; Za o-

mlađinu Vračara — Ivo Andrić; Za

pređuzeće »Anđa Ranković — Bran-
ko Copić; U biblioteci »yovan Popo-

Polazeći od toga da je po-
ložaj pisaca, kao i ostalih u-
metnika u osnovi pravilno Do-
stavljen i zadovoljavajuće
rešen, učesnici u razgovorima
isticali su pitanja koja stoje
otvorena: nemogućnost da
pisci žive od svoga Kknjižev-
nog rađa, što se naročito od-
nosi na, pesnike i esejiste; O-
padanje autorskih honorara-
u trenutku kadrastu troškovi
života i lični dohoci ostalih
kategorija; neravnopravan po-
ložaj pisca pred igdavačem;
teškoće naše izdavačke delat-
nosti, velika skladišta nepro-
datih knjiga, slabu prođu i ni-
zak tiraž domaće knjige; že-
lju za književnom i prevodi-
lačkom Hrofesionalizacijom;
nesiguran položaj dramskih
autora; pojavu da 1 neke knji-
ge kojima je priznata literar-

wiće — Mira Alečković i Branko. Čo-
pić; U Sremskim Karlovcima — (za

decu) — Dušan Rađović i Dragan
Lukić; U Požarevcu (za građane i
m Domu JNA) — Mlađen Đuričić,

Božiđar Movačević, Desimir Blago-
jević i Nikola Drenovac; U Sveto~
zarevu — Stevan Raičković, Anto»
nije Isakovići Zoran Gavrilović; U

Zemunu— (Skola »Petar Kočić« —
kola Drenovac i Nikola Trajković;
U Kruševcu — Oskar Davičo, Dušan
Matić, Dobrica Cosić; U Inđiji —
Nikola Drenovac i Nikola Trajković;

vić, Dušan Baranin i Pavle Zorić.

. PROSLAVA 125-GODIŠNJICE
»KNBAŽEVSKO-SRPSKOG TEATRA«

Proslava 125-godišnjice prvog pozo-

rišta u Srbiji počela je 23. oktobra

u Kragujevcu svečanom #akađemi-
jom na kojoi je profesor dr. Voji-

slav Đurić govorin e rađu osnivača,
prvog. Srpskog pozorišta Joakima

Vujića, a ansambi »Ateljea 212« Dpri-
ređio je pozorišno veče »Teatar Joa-
kima, Vujića«. i

»UMETNIK. U SVOM STUDIJU«

Pod ovim naslovom u Njujorku se

pre kratkog vremena, pojavila Kknji-

sa tekstova i fotografija Aleksandra
Libermana. Knjiga je rezultat auto-

rovih · poseta velikom broju savre-

menih slikara koji žive u Parizu i

neka kombinacija između Vasarija

i popularnih viktorijanskih

»Gledđajući "ova lica — veličanstveni

patos Derena, Pikasa kao »zvezđu«,

 

navrednost čekaju svog izda-
vača, itd. Ilustrujući svoje
tvrdnje, učesnici u našim raz
'govorima isticali su da je Di-
sac »nadničar u noćnoj služ-
biqa, da je »udeo autorskih
honorara u kalkulacijama za
književna izđanja suviše skro-
man, da su »honorari za knji-
ževne tekstove smiješno i O-
tužno nerealni«, da je »pita-
nje nagrađivanja poezije sko-
ro i nerešivo«, da, poštoji »jeđ-
na vrsta pisaća kojima često
uopšte ne pada na um da po
stavljaju zahteve o adkevat-
nijem honorisanju njihovih
dela — to su kritičari, đa se
pisac ne nalazi samo pred iz
davačem već i pred mnogo-
brojnim drugim faktorima od
kojin zavisi njegova delatnost,
da »lmjiževni poziv zahteva
celog čoveka, da se može

-

Danas svako piše kritike i
prikaze, naročito o knjigama

mlađih pisaca. Kao da je pri-

kazivač knjiga tek nešto slič-

no njihovom prodavcu. I to

onom, koji obilazi ustanove i
preduzeća sa unapred nauče-

nim, nesrećno: odabranim tek-
stom za reklamu koji više za-

smejava nego što reklamira:

»Verujte, knjiga je popularno

pisana!« itd. Postoji verovat-

noća da baš ti i takvi Kriti-
čari-prikazivači sa malo save-

. sti i odveć mnogo slobode u-
zimaju na sebe ne tako lak
zadatak — prikazivanje KEnji-

ga! I to na nesreću mladih
autora, obično onih koji iz-
daju svoju prvu ili drugu knji-
gu. Zapravo onih, kojima je
'tako potreban pravi uviđ u
njihovo pisanje jer na počet-
ku ulaska usvet literature
nemaju dovoljno iskustva, pa
i znanja.

Dužnost prikazivača je da
pored ostalog UĐDOZOTME
v a pisca na opasnosti koje
kruže oko njega, i da svojim
pronicljivim primedbama u-
kazuje na pravi put, Oslobo-
đen balasta i svega onog što
nije i ne može biti literatura.
Uprkos tome, prikazi se pišu
sa sve manje lucidnosti, po-
znavanja osnovnih predispo-
zicija za tako krupan poduhvat
koji je, možda, najnezahval-
niji, ali svakako vezan za for-
miranje umetničke fizionomi-
je jednog, pogotovo mladog

pisca. Sve više su Kreativni
nadole, usmereni ka površno-

sti i lepim rečima ispunjenim .
prazninom, više pseudo infor-
mativni a manje znalački! Po-

[D | KRITIKA
staju obično nabrajanje sa
već otrcanim kritičarskim rek
vizitima, jednom reči —- reto-
rika prikazivanja,!
Osetni neđostatak senzibili-

teta postaje već navika kod
većine mlađih kritičara na
koju se publika i pisci ne mo-
gu naviknuti! Oni koji su u-
pravo pozvani da kažu svoju
reč, mišljenje, obično ćute.
Zašto? Ili se pak jave kasnije

kad se slegne »prašinaa. A ta-
da je već kasno. Kasno, mož-
da zbog toga što se slabo či-
ta? Možda zbog brzine vreme-
na koja nas uvek upućuje na
ono dolazeće, predstojeće a
na račun onoga što je bilo i
ostalo »nesažvakano%?« „er,
skloni smo da zaboravljamo
previše brzo!

·Uzalud se mladi pisac angua-
žuje kadđa sav trud i napori
pod. olovkom mneodgovornog
kritičara koji, obično, njegovu
knjigu do kraja i ne pročita,
dobija

·

samo #bibliografsko
značenje sa ovlaš protumače-
nom porukom. To je taj ne-
dostatak većine prikaza od po
jedne do dve Šlajfne sa inici-
jalima ili bez njih umesto
potpisa. (Možđa se i autor
takvog prikaza stidi da ga
potpiše? A, ipak ga je napi-
sao!). Zašto?
- Mladi očekuju osvrte na
Knjige, već renomiranih, „da
kažem pravih kritičara u koje
se veruje zahvaljujući njiho-
vom bespošteđnim naporima
da pravilno i netendenciozno
objašnjavaju Književna dela,
umetničke tvorevine, dostig-
nuća.

Dimitrije. NIKOLAJEVIĆ

<

eseja. .

  

"Najviše tražene knjige
U BEOGRADU .

~»
Jugoslovenska književnost: \

·1. BRANKO MILJKOVIĆ: VATRA 1 NIŠTA
2. MIHAILO LALIĆ: HAJKA
3. PRAVOPIS SRPSKOHRVATSKOG KNJIŽEVNOG JE.
ZIKA ·

4. BRANKO MILJKOVIĆ: POREKLO NADE,
5. SAŠA PETROVIĆ: BEOGRAĐANI

O
O
N
,

Prevodna književnost:

· HENRI GRIN: ŽIVOT

O
N
U
ı
e
O

—

BOGA
9. DŽEMS DŽOJS: PORTRET

# 10..LEON URIS: ODSUSTVO OD BUĐENJA 2

ya

Matisa kao starog pašu, spiritualnog

Ruoa, radost Arpovu i lepotu Bra-

kovu — čovek bi, neznajući ih, mo-

Bao pomisliti đa su to istaknuti čla-

novi Francuske Kkomuoediijiec«, kaže je-

dan kritičar.

Sem mnogih detalja iz Života w-

metnika, kvalitet knjige je u tome

što autor, i sam umetnik, zna šta da

upita pri intervjuu, šta đa zabeleži;

ima poseban dar đa iz tih ćutljivih

ljuđi izvuče sve sem banalnosti.

 

govoriti »o apsolutnom neđo-
statku literarnih mecena u
našem društvu«, mada »bez
podđdašnog mecene nema knji-
ževnog procvatac i mada »O
mecenstvu nije deplasirano
govoriti, jer ne viđim da je
bez savremenog socijalistič-
kog mecenstva moguće pomo-
ći umetnost (ne umetnika)«,
da bi pri ovakvom »tempu
izdavanja muzikalija kompo-
zitor morao da, živi dvesta go-

dina, da bi doživeo štampanje
svih svojih dela«, itd. Iznet
je i čitav niz predloga: da se
poboljšanje naše izdavačke
delatnosti može ostvariti ne
samo putem dotacija i drugih
društvenih davanja i olakšica
namenjenih knjizi, već i ve-

ćom mobilizacijom unutraš-
njih rezervi u izdavačkim pre-
duzećima, da bi se mogla
»sklopiti neka vrsta Kkolektiv-
nog ugovora između Saveza
književnika i Udruženja izda-
vačkih pređuzeća i organiza-
cija PNRJ po kome bi svi iz-
davači u zemlje preuzeli na
sebe obavezu da iznosi hono-

' rara ne buđu ispod određe-
nih minimumax«, da ćemo i mi

kaopisci pre ili posle morati
»da dođemo do zaključka da
je relativno najpravednije ono
rešenje koje je davno UsVvVO-
jeno u svetu — da pisac do-
bija određeni ugovoreni Dro-
cenat od bruto prođajne cene
stvarno prođate knjige«, da se
morajavitii literarno mecen-
stvo, da treba »pratiti složeni
proces ostvarivanja autorskih
prava«, a formiranje visine
autorskih honorara »prepusti-
ti slobođnom ugovaranju, uz
obaveznu asistenciju svih dru-
štvenih faktora«, da se ne mo-
že odstupiti od principa da je
i knjiga roba, mađa roba Dpo-
sebne vrste, i da i ona mora
da podleže ekonomskim zako-
nima koji regulišu naš dru-
štveni Život, pa prema tome
neizbežno moraju da utiču i
na rađanje umetničkih tvore-
vina i na položaj umetnika u
našem društvu, u kome će,
jedino, »sa porastom naših
materijalnih snaga i bogatsta-
va, a i kvaliteta književne pro-
dukoije, konstantno rasti broj
ljudi koji će moći da žive od
svoga, književnog rađa.

Danas, kao i dva meseca ra•
nije, kad su pokrenule ovu
anketu, »Književne novine« su
uverene da se nisu prevarile
u oceni da razgovore o visini

. autorskih honorara i o polo-
žaju pisca u našem društvu
smatraju »neophodnim i Ko-
risnim«. To potvrđuju i odjeci
naših razgovora u »Telegra-
muc a i u »Borbi«, koja je
ovim „pitanjima posvetila
stranicu neđeljnog izdanja, ne
pominjući, začudo, inicijativu
našeg lista, koji danas zaklju-
čuje svoju anketu.

. ŽIKA LAZIĆ: DAVID LUTALICA

. VOJA TERIĆ: SEDAM VOJNIKA

. POEZIJA: BUNTA I OTPORA

. MIĆA DANOJLIĆ: KAKO SPAVAJU TRAMVAJI
10. STEVAN JAKOVLJEVIĆ: SUZE I OSMESI

„HERMAN HESE: STEPSKI VUK |
.„ERIH MARIJA REMARK: POZAJMLJENI ZIVOT
. GAETAN PIKON: PANORAMA SAVREMENIHIDEJA
. NATALI SAROT: PORTRET. NEPOZNATOG

..ĐAVEL SPASOV: NA POČETKU STOLEĆA
7. ŽIL ROMEN: NEOBIČNA ŽENA
8. JULIJAN. STRIJKOVSKI:

„fesija« popularni autor

POLICAJAC GOSPODA

UMETNIKA U MLADOSTI
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NOVA KNJIGA PJERA BULA

Američka Kritika smatra da je wu

svojoj novoj Knjizi »Plemenita pro-

: »Mosta ma
reci Mvaj« đao novu đimenziju ro-

manu o špijunaži — sem razonode,

neizvesnosti i misterioznosti — obu-

hvatio je, zahvaljujući opažanju ve-

likog romansijera, ličnost špijuna

koji je u ratu sa samim sobom, Kao

što je »Most na reci Kvaj« po svemu

različit od drugih ratpih „romana,

»Plemnita profesija« stoji iznađ sve-

ga napisanog o špijunaži. Oma daje

jedan poseban aspekt pitanju Koje

sebi postavlja svaki čovek: Da li je

Bpijun heroji ili nitkov?

PONOVNI USPEH DELA DŽEMSA

EaDŽIJA

Ranopreminuli američki . pisac

Džems Ejdži čija se knjiga »Smrt u

porođici« pojavila neđavno i Kođ

nas, napisao je još 1936, jednu poet-

sku reportažu pođ naslovom »Slavi-

mo slavne ljuđe«, u kojoj opisuje

prilike na Jugu Sjeđinjenih država

prvih godina „Kuzveltovog Njudila,

Pošto je časopis »Forčun« ođbio da

štampa ovu reporiažu zbog njenog

smelog tona i načina tretiranja BO"

xrućih problema, MEjdži je nju pro«

širio i ilustrovao sa peđesetak foto

grafija sa istog terena. Knjiga wu

kojoj se pojavila ova reportaža bila

je ignorisana od Kritike i uskoro

zaboravljena. U njoj je Kjdži ostao

weran svojoj „životnoj „Kkoncepciji:

čovekovoj predodređenosti da buđe

mešto više nego isključivo materi“

jalno ovaploćenje prirode.

Sađa, posle 20 gođina, ova Kjdži«

jeva Knjiga probudila je novo in«

teresovanje među kKritičarima i iz

davačima zbog svoje trajne vredno

sti i ponovo je štampana.

NAŠI KANDIDATI ZA »OSKARA«'

Bulajićev »Vlak bez voznog ređac
po oceni američke Nritike spađa u
najbolja strana đela prikazana u 5seć-
zoni 1959—60. na teritoriji SAD, tako

da će učestvovati u velikom inter-
nacionalnom takmičenju za nagradu

»Oskar«, MPoredđd MBulajićevog filma,
Savezna komisija za slanje filmova

na inostrane festivale, koristeći se

novom klauzulom Akademije za do-

dđeljivanje »Oskara« po kojoj poje•-
dine zemlje mogu same da đelegi»

raju neki svoj film, odlučila je da

pošalje Štiglicov »Deveti Kkruge,

HOL HOLBRUK. U NAŠOJ ZEMLJI

Američki glumac Hol Holbruk pri-

ređio je u Savremnom pozorištu 27.

oktobra pređstavu »Mark 'Tven ve

čeras« na kojoj je uspešno tumačio

đelo velikog američkog humoriste i

dđočarao njegov lik. 


